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Gebrauchsanleitung Topfset 7-teilig

1 Material und
Qualitatsmerkmale

® Kochtopf: 5-Ply (Edelstahl 18/8 + 3x Aluminium +
Edelstahl 18/0)

® Kochtopfgriffe: Edelstahl

® Kippdeckel: Edelstahl, Silikon

® Kippdeckelgriff: Edelstahl

® Stielkasserolle: 5-Ply (Edelstahl 18/8 + 3x Aluminium
+ Edelstahl 18/0), Kunststoff /Nylon

® AuBenbeschichtung: Silikonpolyester

2 Allgemein

Diese Anleitung enthélt wichtige Hinweise, die Sie vor
Verletzungen schiitzen und Schéden am Geréat
verhindern. Lesen Sie diese Anleitung vor der ersten
Verwendung des Kochgeschirrs aufmerksam durch. Das
Produkt entspricht den vorgeschriebenen
Sicherheitsbestimmungen. Der Benutzer ist fir die
sichere Anwendung des Produkts, die Reinigung und die
Pflege verantwortlich. Ein unsachgemaBer Gebrauch
kann zu Personen- und Sachschéden fiihren.

3 Sicherheit

/\ GEFAHR

Verbrennungsgefahr durch heiBes

Kochgeschirr.

Das Kochgeschirr wird wahrend des

Bertiebs heiB.

» Lassen Sie das Kochgeschirr nach
dem Gebrauch abkiihlen.

» Halten Sie Abstand zu
austretendem Dampf.

Verbrennungsgefahr durch heiBe

Griffe.

Das Bertihren heiBer Griffe kann zu

schweren Verbrennungen flhren.

» Verwenden Sie geeignete
Hilfsmittel (Topflappen,
Waérmeschutzhandschuhe, ...)
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Lassen Sie Kochgeschirr wéhrend des Kochens
nie unbeaufsichtigt.

Halten Sie Kinder von heiBem Kochgeschirr fern,
es sei denn, sie werden sténdig beaufsichtigt.

Kontrollieren Sie, ob sich das Kochgeschirr in
einwandfreiem Zustand befindet.

Stellen Sie das heiBe Kochgeschirr immer auf
einem hitzebestandigen Untergrund ab.

Leichte Gebrauchsspuren beeintrachtigen die
Funktion des Kochgeschirrs nicht.

4 Vor dem ersten Gebrauch

P> Reinigen Sie das Kochgeschirr mit warmem Wasser
und Handspulmittel und kochen Sie dieses 2-3 mal
mit Wasser aus.

P> Trocknen Sie das Kochgeschirr nach dem Reinigen
grindlich ab.

5 Bedienung

Das Kochgeschirr ist fur Induktion, Glaskeramik,
Herdplatte, Gas und bedingt fir den Backofen geeignet.

o Die Topfe sind bis 200 °C backofengeeignet.
0 Die Kippdeckel sind nicht backofengeeignet.
o Die Stielkasserolle ist nicht backofengeeignet.

Das Kochgeschirr ist nicht fiir die Grillfunktion
geeignet.

Das Kochgeschirr darf nicht ohne Inhalt erhitzt
werden. Fliissigkeiten diirfen nicht vollstandig
verdampfen.

Bei der Verwendung auf Gas-Kochfeldern und bei
Uberhitzung kann es zu Verfarbungen am
Kochgeschirr kommen. Diese Verfarbungen sind
nicht reversibel und kénnen nicht gereinigt
werden, beeintréchtigen aber nicht die
Funktionalitét des Kochgeschirrs.

Stielgriffe konnen auf Gas-Kochfeldern durch
unsachgeméBen Gebrauch beschadigt werden.

Es kénnen Gebrauchsspuren, wie z. B. Kratzer, in
der AuBenbeschichtung auftreten.

»> Benutzen Sie entsprechend des Bodendurchmessers
des Kochgeschirrs die passende Kochzone.



Gebrauchsanleitung Topfset 7-teilig

P> Achten Sie bei der Benutzung des Kochgeschirrs auf
einen sicheren und mittigen Stand auf der Kochzone.

P> Achten Sie auf einen sauberen und trockenen Boden
des Kochgeschirrs.

P> Stellen Sie bei einem Gas-Kochfeld die Flamme so
ein, dass sie nur mit dem Boden des Kochgeschirrs in
Kontakt kommt und nicht mit den Seiten.

P> Fligen Sie Salz immer der heiBen Kochfliissigkeit
oder dem Essen hinzu, damit es sich vollsténdig
aufldsen kann.

6 Umgang mit heiBem Ol
oder Fett

Das Kochgeschirr ist nicht zum Frittieren
geeignet. Beachten Sie, dass sich heiBes Fett
entziinden kann.

p> Geben Sie kein Wasser in heiBes Ol oder Fett.
P> Loschen Sie Ol- oder Fettbrénde nie mit Wasser.

7 Funktionsweise
Kippdeckel

Der Kippdeckel ist speziell fiir den Einsatz auf

Kochfeldern mit Kochfeldabzug konzipiert. Der

Kochdunst wird bei korrekt positioniertem Deckel durch

die Dampf6ffnung effizient in Richtung des

Kochfeldabzugs geleitet.

P> Positionieren Sie den Topf mittig auf der Kochzone.

P> Setzen Sie den Kippdeckel mit der Dampféffnung in
Richtung Kochfeldabzug auf den Topf.

P> Achten Sie darauf, dass sich die Dampféffnung nicht
uber den Griffen befindet.

Durch die Kippfunktion kann die Dampfoffnung gedffnet

oder geschlossen werden:

P> Kippen Sie den Deckel durch Druck auf die
entsprechende Seite des Griffs

Der Griff kann sehr hei werden. Verwenden Sie
Topflappen oder Warmeschutzhandschuhe.

Abb. 7.1 Funktionsweise Kippdeckel

8 Reinigung und Pflege

Das Kochgeschirr ist spllmaschinengeeignet. Um
Flugrost vorzubeugen, empfehlen wir, das Kochgeschirr
mit der Hand abzuspdilen.

P> Reinigen Sie das Kochgeschirr nach jeder Benutzung
und trocknen Sie es griindlich ab.

P Zum Reinigen mit der Hand verwenden Sie heiBes
Wasser, Handspulmittel und einen weichen
Schwamm.

P Weichen Sie starke, hartnéckige Verschmutzungen
flr einige Zeit ein.

P> Verwenden Sie zur Reinigung niemals kratzende
Schwamme, scharfkantige oder spitze Gegensténde.

P> Reinigen Sie den Kippdeckel zur Reduzierung von
aufgenommenen Geriichen mit einer Essig-Wasser-
Mischung.

0 Durch kalkhaltiges Wasser konnen Kalkflecken
entstehen. Sdurehaltige Lebensmittel und
Lebensmittel mit hohem Salzgehalt kénnen in
Verbindung mit Hitze zu Verfarbungen fiihren.
Entfernen Sie diese Kalkablagerungen oder
Verfarbungen regelmaBig und zeitnah.

9 Garantie

Mit Ubergabe des BORA Produktes an den Endkunden
beginnt die Herstellergarantie und gilt fiir 3 Jahre.

10 Entsorgung der
Transportverpackung

Das Rickfiihren der Verpackung in den

Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das

Abfallaufkommen. Ihr Fachhéndler nimmt die

Verpackung zuriick.

P Ubergeben Sie die Verpackung an ihren Fachhéndler

oder

P> Entsorgen Sie die Verpackung sachgerecht unter
Berlicksichtigung der regionalen Vorschriften.

bora.com



User instructions 7-piece pot set

1 Materials and properties

® Cooking pot: 5-ply (18/8 stainless steel + 3 layers of
aluminium + 18/0 stainless steel)

® Cooking pot handle: stainless steel

® Tilting lid: stainless steel, silicone

® Tilting lid handle: stainless steel

® Saucepan: 5-ply (18/8 stainless steel + 3 layers of
aluminium + 18/0 stainless steel), plastic/nylon

® Quter coating: silicone polyester

2 General information

These instructions contain important information to
protect you from injury and prevent damage to the
appliance. Read these instructions carefully before
using the cookware for the first time. The product
complies with the stipulated safety requirements. The
user is responsible for the safe use of the product,
cleaning and maintenance. Improper use can lead to
personal injury and damage to property.

3 Safety

Risk of burns from hot cookware.

The cookware becomes hot during

use.

» Allow the cookware to cool after
use.

» Keep your distance from steaming
cookware.

Risk of burns from hot handles.

Touching hot handles can cause

serious burns.

» Use suitable accessories (pot
holders, oven gloves, etc.).

Never leave cookware unattended whilst
cooking.

Keep children away from hot cookware or ensure
they are supervised at all times.
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o Ensure that the cookware is not damaged.

Always place the hot cookware on a heat-
resistant base.

Light wear and tear marks do not affect the
cookware’s performance.

4 Before using for the first
time
»> Wash the cookware with warm water and washing-up
liquid, fill with clean water and bring to the boil 2 or 3

times, changing the water each time.
D> After cleaning, dry the cookware thoroughly.

5 Operation

The cookware is suitable for induction, glass ceramic
and gas cooktops, hot plates and ovens.

o The pots are oven safe to 200°C.

o The tiltable lids are not suitable for use in the
oven.

o The saucepan is not suitable for use in the oven.

The cookware is not suitable for use with the grill
function.

The cookware must not be heated when empty.
Liquids must not be allowed to fully evaporate.

o When used on gas cooktops or overheated, the
cookware may become discoloured. Such
discolouration is non-reversible and cannot be
washed off. However, it does not impair the
cookware’s functionality.

Improper use on gas cooktops can damage the
handles.

Wear and tear marks, such as scratches, may
appear in the outer coating.

P> Use the cooking zone that is appropriate for the base
diameter of the cookware.

»> When using the cookware, ensure that it is standing
firmly in the centre of the cooking zone.

P> Ensure that the base of the cookware is clean and
dry.

»> When using a gas cooktop, adjust the flame so it only
comes into contact with the base of the cookware,
not the sides.



User instructions 7-piece pot set

P Always add salt to the hot cooking liquid or food so
that it can fully dissolve.

6 Handling hot oil or fat

The cookware is not suitable for deep frying.
Bear in mind that hot fat can catch fire.

»> Do not add water to hot oil or fat.
P> Never extinguish oil and fat fires with water.

7 How the tilting lid works

The tiltable lid is specially designed for use on cooktops

with a cooktop extractor. When the lid is positioned

correctly, the cooking vapours are efficiently channelled

through the steam outlet and towards the cooktop

extractor.

P> Place the pot in the centre of the cooking zone.

P> Put the tiltable lid on the pot with the steam outlet
facing the cooktop extractor.

P> Ensure that the steam outlet is not over the handles.

The tilt function enables the steam outlet to be opened

or closed:

> Tilt the lid by applying pressure to the corresponding
side of the handle.

The handle can get extremely hot. Use a pot
holder or oven gloves.

Fig. 7.1

8 Cleaning and maintenance

The cookware is dishwasher safe. To prevent flash rust,

we recommend washing the cookware by hand.

P> Clean the cookware after each use and dry it
thoroughly.

P> To clean it by hand, use hot water, washing-up liquid
and a soft sponge.

P> Leave stubborn dirt to soak for a while.

P Never use abrasive sponges, or sharp or pointed
objects for cleaning.

P> Clean the tiltable lid with a vinegar and water
solution to reduce the absorption of cooking odours.

How the tilting lid works

0 Hard water can cause limescale marks. When
combined with heat, acidic foods and foods with
a high salt content can cause discolouration.
Remove any such limescale deposits or
discolouration regularly and quickly.

9 Warranty

The manufacturer’s warranty starts as soon as the
BORA product is handed over to the end customer and
is valid for 3 years.

10 Disposal of transport
packaging

Recycling the packaging saves raw materials and

reduces waste. Your specialist retailer will take the

packaging back.

P> Give the packaging to your specialist retailer

or

P> dispose of the packaging correctly observing regional
regulations.

bora.com



Manual de instrucciones Juego de 7 ollas

1 Material y caracteristicas
de calidad

® Qlla: 5 capas (acero inoxidable 18/8 + 3 capas de
aluminio + acero inoxidable 18/0)

® Asas de la olla: acero inoxidable

® Tapa basculante: acero inoxidable, silicona

® Asa de la tapa basculante: acero inoxidable

® Cacerola de mango largo: 5 capas (acero inoxidable
18/8 + 3 capas de aluminio + acero inoxidable
18/0), plastico/nailon

® Recubrimiento exterior: poliéster de silicona

2 Generalidades

Este manual contiene indicaciones importantes para
protegerle frente a lesiones y evitar dafios en el
aparato. Lea atentamente este manual antes de usar el
recipiente de coccion por primera vez. El producto
cumple con la normativa de seguridad. El usuario es el
responsable del uso seguro del producto, asi como de
su limpieza y cuidados. Un uso indebido puede provocar
dafios a personas o materiales.

3 Seguridad

Peligro de quemaduras debido a la

alta temperatura del recipiente de

coccioén.

El recipiente de coccion se calienta

durante el funcionamiento.

» Deje que el recipiente de coccidn
se enfrie después de usarlo.

» No se acerque al vapor de salida.

Peligro de quemaduras debido a las

asas calientes.

El contacto con las asas calientes

puede provocar quemaduras graves.

» Utilice accesorios adecuados
(agarradores, manoplas de
cocina...).
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No deje nunca desatendido el recipiente cuando
esté cocinando algo en él.

Mantenga a los nifios alejados del recipiente de
coccion caliente a menos que estén
continuamente bajo supervisién.

Aseglrese de que el recipiente de coccién se
encuentra en perfecto estado.

Coloque siempre el recipiente de coccién
caliente sobre una superficie resistente al calor.

Las marcas de uso leves no merman el
funcionamiento del recipiente de coccién.

4 Antes del primer uso

p> Limpie el recipiente de coccion con agua caliente y
detergente para lavar a mano y hiérvalo 2-3 veces en
agua.

P> Después de la limpieza, seque bien el recipiente de
coccion.

5 Uso

Los recipientes de coccién son aptos para induccion,
vitroceramica, placas de coccion convencionales, gas y,
en parte, hornos.

0 Las ollas pueden usarse en el horno hasta
200 °C.

Las tapas basculantes no son aptas para el
horno.

La cacerola de mango largo no es apta para el
horno.

Los recipientes de coccién no son apropiados
para la funcion grill.

Los recipientes de coccidn no deben calentarse
sin nada dentro. Los liquidos no deben
evaporarse totalmente.

0 Si se usa en una placa de gas o en caso de
sobrecalentamiento, pueden quedar manchas en
el recipiente de coccién. Estas manchas son
irreversibles y no pueden eliminarse con la
limpieza, pero no afectan a la funcionalidad del
recipiente de coccion.

0 Los mangos largos pueden quedar dafiados por
un uso inadecuado con placas de gas.

Por el uso pueden aparecer marcas, como
arafiazos, en el revestimiento exterior.
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P> Use la zona de coccion adecuada segin el didmetro
de la base del recipiente de coccién.

D> Al usar el recipiente de coccion, preste atencion a
que esté bien apoyado en el centro de la zona de
coccion.

P> Compruebe que la base del recipiente de coccion
esta limpia y seca.

P> En una placa de gas, ajuste la llama de forma que
solo llegue a la base del recipiente de coccién, no a
los lados.

»> Aflada siempre la sal al liquido de coccién o la
comida cuando esté caliente para que se disuelva
por completo.

6 Uso con aceite o grasa
caliente

Los recipientes de coccién no son apropiados
para freir. Tenga en cuenta que la grasa caliente
puede arder.

P> No vierta agua en grasa o aceite caliente.
P Nunca apague con agua el fuego producido por
aceite o grasa.

7 Funcionamiento de la tapa
basculante

La tapa basculante esta pensada especialmente para el
uso en las placas de coccidn con extractor de
superficie. Con la tapa correctamente colocada, el
vapor de coccién se conduce eficazmente hacia el
extractor de superficie a través de la abertura para el
vapor.

P> Sitde la olla en el centro de la zona de coccion.

P> Coloque la tapa basculante en la olla con la abertura
para el vapor mirando hacia el extractor de
superficie.

P> Aseglrese de que la abertura para el vapor no quede
sobre las asas.

La funcién basculante permite abrir o cerrar la abertura

para el vapor:

P> Para inclinar la tapa, presione el lado
correspondiente del asa.

El asa puede calentarse mucho. Utilice un
agarrador o manopla de cocina.

Fig. 7.1 Funcionamiento de la tapa basculante

8 Limpiezay cuidados

Los recipientes de coccién son aptos para lavavajillas.
Para prevenir la herrumbre, recomendamos, no
obstante, fregar los recipientes de coccién a mano.

p> Limpie los recipientes de coccién después de cada
uso y séquelos bien.

P> Para la limpieza manual, use agua caliente,
detergente lavavajillas a mano y una esponja suave.

P> En caso de suciedad persistente o incrustada, deje el
recipiente un rato en remojo.

P No use nunca estropajos duros que puedan rayar la
superficie, ni objetos afilados o puntiagudos para la
limpieza.

P> Limpie la tapa basculante para reducir los olores que
se hayan impregnado con una mezcla de vinagre y
agua.

0 Con un agua muy dura pueden aparecer
manchas de cal. Los alimentos &cidos o con un
alto contenido de sal pueden dejar manchas al
calentarse. Retire lo antes posible y
regularmente este tipo de manchas y restos de
cal.

9 Garantia

Con la entrega del producto BORA al cliente final,
comienza a correr la garantia del fabricante de 3 afios.

10 Eliminacion del embalaje
de transporte

Devolver los embalajes al ciclo de los materiales ahorra

materias primas y reduce los residuos. Su distribuidor

especializado recogera el embalaje.

P> Entregue el embalaje a su distribuidor especializado,

0 bien

P> elimine el embalaje adecuadamente de acuerdo con
la normativa local.

bora.com




Manuel d'utilisation Kit de casseroles (7 piéces)

1 Matériaux et
caractéristiques de
qualité

® Casserole : 5 épaisseurs (acier inoxydable 18/8 +
3x aluminium + acier inoxydable 18/0)

® Poignée de casserole : acier inoxydable

® Couvercle basculant : acier inoxydable, silicone

® Poignée du couvercle basculant : acier inoxydable

® Casserole a manche : 5 épaisseurs (acier inoxydable
18/8 + 3x aluminium + acier inoxydable 18/0),
plastique/nylon

® Revétement extérieur : polyester siliconé

2 Généralités

Ce manuel contient des informations importantes pour

vous protéger contre les blessures et éviter

I'endommagement de I'appareil. Lisez attentivement ce

manuel avant la premiere utilisation du récipient de

cuisson. Les informations de sécurité fournies

précédemment s’appliquent a ce produit. L'utilisateur

est responsable de I'utilisation slre ainsi que du

nettoyage et de I'entretien du produit. Toute utilisation

inappropriée risque de conduire a des dégats matériels
ou des blessures.

3 Sécurité

Risque de brilure par le récipient

de cuisson chaud.

Le récipient de cuisson est chaud

pendant Iutilisation.

» Laissez refroidir le récipient de
cuisson apres toute utilisation.

» Tenez-vous a distance de la vapeur
dégagée.
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Risque de briilure sur les poignées

chaudes !

Le contact avec une poignée chaude

peut causer de graves brilures.

» Utilisez des outils adaptés
(poignées, gants thermiques...).

Ne laissez jamais le récipient de cuisson sans
surveillance pendant la cuisson.

Maintenez les enfants a distance du récipient de

cuisson chaud sauf sous surveillance
permanente.

Vérifiez que le récipient de cuisson est en bon
état.

Posez toujours le récipient de cuisson brilant
sur une surface thermorésistante.

La présence de légéres traces d’usure n’altere
pas le fonctionnement du récipient de cuisson.

4 Avant la premiere
utilisation
P> Nettoyez le récipient de cuisson avec de I'eau
chaude et du liquide vaisselle, puis faites-y bouillir de
I'eau deux a trois fois.

P> Séchez soigneusement le récipient de cuisson aprés
le nettoyage.

5 Utilisation

Le récipient de cuisson s’adapte aux systemes
suivants : induction, vitrocéramique, plaque de cuisson,
gaz et four (dans certaines conditions).

0 Les casseroles passent au four jusqu’a 200 °C.
Le couvercle basculant ne doit pas étre placé au
four.

0 La casserole a manche ne passe pas au four.

Le récipient de cuisson n’est pas congu pour une
utilisation avec la fonction grill.

Le récipient de cuisson ne doit pas étre chauffé
a vide. Les liquides ne doivent pas s’évaporer
totalement.
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En cas d'utilisation avec une table de cuisson au
gaz et en cas de surchauffe, le récipient de
cuisson peut présenter des décolorations. Ces
décolorations sont irréversibles et ne peuvent
pas étre nettoyées, mais elles n’altérent pas la
fonctionnalité du récipient de cuisson.

Les manches peuvent étre endommagés sur les
tables de cuisson au gaz en cas d’utilisation non
conforme.

Des traces d’usure, telles que des rayures,
peuvent apparaitre sur le revétement extérieur.

P> Utilisez la zone de cuisson adaptée au diametre du
fond du récipient de cuisson.

P> Lors de I'utilisation, veillez a poser le récipient de
cuisson de maniére sécurisée au centre de la zone
de cuisson.

P> Veillez a ce que le fond du récipient de cuisson soit
propre et sec.

P> Pour une utilisation avec une table de cuisson au gaz,
réglez la flamme de sorte qu’elle soit en contact
uniquement avec le fond du récipient de cuisson et
non avec les cotés de ce dernier.

P> Ajoutez toujours du sel a la nourriture ou au liquide
de cuisson chaud afin qu’il puisse se dissoudre
complétement.

6 Contact avec de I'huile et
des matieres grasses
chaudes

Le récipient de cuisson n’est pas congu pour la
friture. N'oubliez pas que la matiére grasse
chaude peut s’enflammer.

P N’ajoutez jamais d’eau dans de I'huile ou de la
matiere grasse chaude.

P> Ne tentez jamais d’éteindre un feu d’huile ou de
graisse avec de I'eau.

7 Fonctionnement du
couvercle basculant

Le couvercle basculant est spécialement congu pour
une utilisation sur une table de cuisson avec dispositif
aspirant. Lorsque le couvercle est correctement
positionné, la vapeur de cuisson sera dirigée
efficacement en direction du dispositif aspirant via
I'ouverture pour la vapeur.
P> Positionnez la casserole au centre de la zone de
cuisson.

P> Placez le couvercle basculant sur la casserole avec
I'ouverture pour la vapeur en direction du dispositif
aspirant.

P> Veillez a ce que I'ouverture pour la vapeur ne soit pas
située au-dessus des poignées.

La fonction basculante permet d’ouvrir ou de fermer

Iévacuation de vapeur :

> Faites basculer le couvercle en appuyant sur le coté
correspondant de la poignée.

La poignée peut étre trés chaude. Utilisez des
maniques ou un gant de cuisine.

Fig. 7.1 Fonctionnement du couvercle basculant

8 Nettoyage et entretien

Le récipient de cuisson est adapté au lave-vaisselle.

Pour éviter la formation de rouille, nous vous

recommandons de laver le récipient de cuisson a la

main.

P Nettoyez le récipient de cuisson apres chaque
utilisation et séchez-le soigneusement.

P> Pour un nettoyage a la main, utilisez de I'eau chaude,
du liquide vaisselle et une éponge douce.

P> Faites tremper les salissures tenaces et difficiles
pendant un certain moment.

P> Pour le nettoyage, n’utilisez pas d’éponges abrasives
ou d’objets pointus ou tranchants.

P Nettoyez le couvercle basculant avec un mélange
eau et vinaigre afin de réduire I'absorption d’odeurs.

o L’eau calcaire peut provoquer 'apparition de
taches de calcaire. Les aliments acides et les
aliments a forte teneur en sel peuvent causer
des décolorations en cas d’exposition a la
chaleur. Retirez ces dépbts de calcaire et ces
décolorations rapidement et de maniere
appropriée.

9 Garantie

La garantie fabricant débute au moment de I'obtention
du produit BORA et est valide pour une durée de 3 ans.
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Manuel d'utilisation Kit de casseroles (7 piéces)

10 Mise au rebut de
'emballage de transport

Le recyclage de I'emballage permet d'économiser les

matieres premiéres et de réduire la quantité de déchets.

Votre revendeur reprendra I'emballage.

P> Remettez I'emballage a votre revendeur spécialisé

ou

P> Mettez I'emballage au rebut en tenant compte des
réglementations locales.

bora.com



Istruzioni per I'uso Set di pentole 7 pezzi

1 Materiale e caratteristiche
di qualita

® Pentola: 5 strati (acciaio inox 18/8 + 3 alluminio +
acciaio inox 18/0)

® Manico pentola: acciaio inox

® Coperchio ribaltabile: acciaio inox, silicone

® Manico coperchio ribaltabile: acciaio inox

® (Casseruola con manico: 5 strati (acciaio inox 18/8 +
3 alluminio + acciaio inox 18/0), plastica/nylon

® Rivestimento esterno: poliestere di silicone

2 Informazioni generali

Questo manuale contiene informazioni importanti mirate
a proteggere da lesioni e a prevenire danni
all'apparecchio. Leggere attentamente le istruzioni
dall'inizio alla fine prima del primo utilizzo del prodotto.
Il prodotto corrisponde alle disposizioni di sicurezza
prescritte. L'utente & responsabile dell'uso sicuro del
prodotto, della pulizia e della cura. L'uso non conforme
puo causare danni alle persone e danni materiali.

3 Sicurezza

/\ PERICOLO

Pericolo di ustione dovuto a

stoviglie bollenti.

Le stoviglie diventano bollenti durante

l'uso.

» Lasciare raffreddare le stoviglie
dopo l'uso.

» Mantenere la distanza dal vapore
che fuoriesce.

/\ PERICOLO

Pericolo di ustione dovuto a manici

bollenti.

Il contatto con manici bollenti pud

causare gravi ustioni.

» Utilizzare ausili idonei (presine,
guanti termoisolanti, ...).

12

Non lasciare mai incustodite le stoviglie durante
la cottura.

Tenere lontani i bambini da stoviglie bollenti a
meno che non siano costantemente sorvegliati.

Controllare che le stoviglie siano in perfetto
stato.

Appoggiare sempre le stoviglie bollenti su una
superficie resistente al calore.

Lievi segni d’uso non compromettono il
funzionamento delle stoviglie.

4  Prima del primo utilizzo

»> Pulire le stoviglie con acqua calda e detersivo per
piatti e farle bollire 2-3 volte con acqua.
P> Asciugare bene le stoviglie dopo la pulizia.

5 Uso

Le stoviglie sono idonee per induzione, vetroceramica,
piastre, gas e limitatamente forno.

o La padelle sono idonee per il forno fino a 200
°C.

| coperchi basculanti non sono idonei per il
forno.

o Il tegame non & idoneo per il forno.

Le stoviglie non sono idonee per la funzione
griglia.
Le stoviglie non vanno mai riscaldate senza il

loro contenuto. | liquidi non devono evaporare
completamente.

In caso di utilizzo su piani cottura a gas e in caso
di surriscaldamento si puo verificare
un’alterazione del colore sulle stoviglie. Queste
alterazioni del colore non sono reversibili e non
possono essere pulite, ma non danneggiano la
funzionalita delle stoviglie.

| manici possono danneggiarsi su piani cottura a
gas con un uso non conforme.

Si possono verificare segni d’uso, come ad
esempio graffi, nel rivestimento esterno.

P> Utilizzare la zona cottura abbinata in base al
diametro del fondo delle stoviglie.
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Istruzioni per I'uso Set di pentole 7 pezzi

»> Durante I'uso delle stoviglie assicurarsi che queste
siano su una base sicura e centrata sulla zona
cottura.

P> Assicurarsi che la base delle stoviglie sia pulita e
asciutta.

P> In caso di un piano cottura a gas impostare la
fiamma in modo che entri in contatto solo con il
fondo della stoviglie e non con i lati.

P> Aggiungere il sale sempre nel liquido di cottura caldo
o direttamente al cibo, affinché questo si possa
sciogliere completamente.

6 Utilizzo di olio o grasso
bollente

Le stoviglie non sono idonee per friggere. Tenere
conto che il grasso bollente pud infiammarsi.

»> Non versare acqua sul grasso/olio bollente.
P> Non spegnere mai incendi di olio o grasso con
acqua.

7 Funzionamento coperchio
ribaltabile

Il coperchio basculante e concepito per I'uso su piani
cottura con aspiratore per piano cottura. Con il
coperchio correttamente posizionato, il vapore di
cottura viene convogliato in modo efficiente attraverso
I'apertura per il vapore in direzione dell’aspiratore per
piano cottura.

»> Posizionare la pentola al centro sulla zona cottura.

P> Collocare il coperchio ribaltabile sulla pentola con
I"apertura per il vapore in direzione dell’aspiratore per
piano cottura.

P> Prestare attenzione che I'uscita del vapore non si
trovi sopra il manico.

Attraverso la funzione di ribaltamento I'uscita del vapore

puo essere aperta o chiusa:

P> Ribaltare il coperchio premendo sul lato
corrispondente del manico.

Il manico puo diventare molto bollente. Utilizzare
presine o guanti termoisolanti.
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Fig. 7.1

8 Pulizia e cura

Le stoviglie sono lavabili in lavastoviglie. Per prevenire la

ruggine, consigliamo di lavare a mano le stoviglie.

> Pulire le stoviglie dopo ogni uso e asciugarle bene.

p> Per pulire a mano utilizzare acqua bollente, detersivo
per piatti e una spugna morbida.

P> Lasciare inumiditi i punti particolarmente sporchi per
un po’ di tempo.

P> Non utilizzare per la pulizia spugne abrasive, oggetti
appuntiti o affilati.

> Pulire il coperchio basculante per ridurre gli odori
assorbiti con una miscela di acqua e aceto.

Funzionamento coperchio ribaltabile

A causa del calcare presente nell’acqua possono
formarsi delle macchie. Alimenti acidi e alimenti
con un alto contenuto di sale possono causare
alterazioni di colore in combinazione con il
calore. Rimuovere regolarmente e
tempestivamente questi depositi di calcare o
alterazioni di colore.

9 Garanzia

Con la consegna del prodotto BORA al cliente finale ha
inizio la garanzia del produttore della durata di 3 anni.

10 Smaltimento
dell'imballaggio di
trasporto

Il reinserimento dei materiali d’imballaggio nel loro ciclo

produttivo permette di risparmiare materie prime e

diminuire la produzione di rifiuti. Il rivenditore ritira

I'imballaggio.

P> Consegnare I'imballaggio al vostro rivenditore

oppure

»> Smaltire 'imballaggio correttamente tenendo conto
delle disposizioni regionali.



Gebruiksaanwijzing Pannenset 7-delig

1 Materiaal en
kwaliteitskenmerken

® Kookpan: 5-laags (roestvrij staal 18/8 + 3 x
aluminium + roestvrij staal 18/0)

® Grepen voor kookpannen: Roestvrij staal

® Kanteldeksel: roestvrij staal, siliconen

® Greep voor kanteldeksel: Roestvrij staal

® Steelpan: 5-laags (roestvrij staal 18/8 + 3 x
aluminium + roestvrij staal 18/0), kunststof/nylon

® Externe coating: siliconenpolyester

2 Algemeen

Deze handleiding bevat belangrijke instructies die u
tegen verwondingen beschermen en schade aan het
apparaat voorkomen. Lees deze handleiding aandachtig
door voordat u het kookgerei in gebruik neemt. Het
product voldoet aan de geldende
veiligheidsvoorschriften. De gebruiker is
verantwoordelijk voor de reiniging, het onderhoud en
het veilige gebruik van het product. Ondeskundig
gebruik kan leiden tot lichamelijke en materiéle schade.

3 Veiligheid

Gevaar voor verbranding door heet

kookgerei.

Het kookgerei wordt heet tijdens het

koken.

» Laat het kookgerei afkoelen na
gebruik.

» Voorkom contact met vrijgekomen
stoom.

Gevaar voor verbranding door hete

grepen.

Het aanraken van hete grepen kan

ernstige brandwonden veroorzaken.

» Gebruik geschikte hulpmiddelen
(pannenlappen, hittebestendige
handschoenen...).
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Laat kookgerei nooit onbeheerd achter tijdens
het koken.

Houd kinderen uit de buurt van heet kookgerei,
tenzij ze voortdurend onder uw toezicht staan.

Controleer of het kookgerei in goede staat
verkeert.

Zet heet kookgerei altijd op een hittebestendig
oppervlak.

Lichte gebruikssporen hebben geen negatieve
invioed op de functie van het kookgerei.

4 Voor ingebruikname

P Maak het kookgerei schoon met warm water en
handafwasmiddel en kook het 2-3 keer uit met water.
P> Maak het kookgerei na reiniging goed droog.

5 Bediening

Het kookgerei is geschikt voor inductie, glaskeramiek,
kookplaat en gas en is tot op zekere hoogte
ovenbestendig.

0 De kookpotten zijn tot 200 °C ovenbestendig.
0 De kanteldeksels zijn niet ovenbestendig.
0 De steelpan is niet ovenbestendig.

Het kookgerei is niet geschikt voor de
grillfunctie.

Het kookgerei mag niet zonder inhoud worden
verhit. Vloeistoffen mogen niet volledig
verdampen.

0 Bij gebruik op gaskookvelden en bij
oververhitting kan het kookgerei verkleuren.
Deze verkleuringen zijn onomkeerbaar en
kunnen niet gereinigd worden, maar ze hebben
geen negatieve invloed op de functie van het
kookgerei.

0 De stelen kunnen op gaskookvelden door
verkeerd gebruik beschadigd raken.

Er kunnen gebruikssporen, zoals krassen, in de
buitencoating optreden.

P> Gebruik de kookzone die past bij de doorsnede van
het kookgerei.
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Gebruiksaanwijzing Pannenset 7-delig

p> Wanneer u het kookgerei gebruikt, moet u ervoor
zorgen dat het stevig en midden op de kookzone
staat.

p> Zorg ervoor dat de onderkant van het kookgerei
schoon en droog is.

P> Stel bij een gaskookveld de viam zo in dat deze
alleen met de bodem van het kookgerei in contact
komt en niet met de zijkant.

P> Voeg zout altijd pas toe als het kookvocht of het
gerecht heet is, zodat het zout volledig kan oplossen.

6 Omgang met hete olie of
heet vet

Het kookgerei is niet geschikt om in te frituren.
Houd er rekening mee dat heet vet kan
ontbranden.

P> Voeg geen water toe aan hete olie of heet vet.
P> Blus olie- of vetbranden nooit met water.

7 Werking kanteldeksel

Het kanteldeksel is speciaal ontworpen voor kookvelden
met een kookveldafzuiging. Wanneer het deksel correct
geplaatst is, worden de kookdampen via de
stoomopening effectief naar de kookveldafzuiging
geleid.

P> Plaats de pot in het midden van de kookzone.

P> Plaats het kanteldeksel op de pot met de
stoomopening in de richting van de
kookveldafzuiging.

P> Let erop dat de stoomopening zich niet boven de
handgreep bevindt.

Dankzij de kantelfunctie kan de stoomopening geopend

of gesloten worden:

P> Kantel het deksel door op de betreffende kant van de
handgreep te drukken.

De greep kan erg heet worden. Gebruik
pannenlappen of hittebestendige handschoenen.

Afb. 7.1 Werking kanteldeksel

bora.com

8 Reiniging en onderhoud

Het kookgerei is vaatwasserbestendig. Om vliegroest te

voorkomen, raden wij aan om het kookgerei met de

hand af te spoelen.

»> Maak het kookgerei na gebruik goed schoon en
droog.

P> Voor handmatige reiniging kunt u heet water,
handafwasmiddel en een zachte spons gebruiken.

P> Laat hardnekkig vuil enige tijd weken.

»> Gebruik voor het reinigen geen schuursponzen, of
scherpe of spitse voorwerpen.

P> Maak het kanteldeksel schoon met een mengsel van
azijn en water om kookgeurtjes tegen te gaan.

Door kalkhoudend water kan er kalkaanslag
ontstaan. Zure voedingsmiddelen en
voedingsmiddelen met een hoog zoutgehalte
kunnen bij hitte tot verkleuringen leiden.
Verwijder deze kalkaanslag of verkleuringen
tijdig en regelmatig.

9 Garantie

De fabrieksgarantie gaat in zodra het BORA product aan
de eindklant is overgedragen. Deze garantie geldt
gedurende 3 jaar.

10 Verwijdering van de
transportverpakking

Als we de verpakking terugbrengen in de

materiaalkringloop besparen we grondstoffen en

ontstaat er minder afval. Uw vakhandelaar neemt de

verpakking weer in.

P> Geef de verpakking aan uw vakhandelaar

of

P> Verwijder de verpakking op de juiste wijze in
overeenstemming met de regionale voorschriften.



WHcTpyKums 3a ynotpeba KomnnekT TeHmxepu oT 7 yactu

1 Marepuan u KaueCTBeHH
XapaKTepUCTUKH

® [(oTBapcka TeHmxepa: 5 cnos (Hepbxaaema cTomaHa
18/8 + 3x anymuHui + Hepbxaaema ctomada 18/0)

® [IpbXKu Ha roTeapckata TeHaxepa: Hepbkaaema
cToMaHa

® Kanak: Hepwxaaema CToMaHa, CUAMKOH

® [Ipbika Ha kanaka: Hepbxaaema cTomaHa

® Kacepona ¢ abnra Apbxka: 5 cnos (Hepbxaaema
cTomana 18/8 + 3x anymuHuit + Hepbkaaema
ctomaHa 18/0), nnactmaca,/HainoH

® BbHwwHO nokpuTve: CunukoHoB nonnectep

2 06wa uHcdopmauus

Tasu MHCTPYKUMA CbIbpXa BaxHa MHPOpMaLms, KOSTO
lie Bu npeanasy ot HapasBaHe v Le npenoTepath
nospena Ha ypena. lpoyeTete BHUMATENHO Taau
MHCTPYKLIMS, Npeau fia U3non3sate ChoBeTe 3a roTBEHE
3a MbpBY MbT. MPOAYKTLT OTroOBaps Ha NpeanucaHuTe
npasuna 3a besonacHocT. Motpebutenst Hocw
OTrOBOPHOCT 3a 6€30MacHOTO M3NON3BaHE Ha NPoayKTa,
HeroBoTO NOUNCTBaHE M NOAAPbXKA. HenpasunHara
ynoTpeba Moxe fa foBefe [0 HapaHsBaHe 1
VIMYLLECTBEHM LLETH.

3 besonacHocTt

/\ OMACHOCT

OnacHocT OT u3rapsiHe OT ropeLuu

CbAOBE 3a rOTBEHE.

Mo BpeMe Ha roTBeHe CbaoBETe Ce

Harpsigar.

» OcTaBeTe CbAOBETE [ia Ce OXNaasT
cnen ynotpeba.

» CtonTe Ha pa3cTosiHue OT
u3nuaallata napa.

/\ OMACHOCT

OnacHOCT OT u3rapsiHe OT ropeLuuTe

APBXKHK.

[loKOCBaHETO Ha ropeLLmuTe APHKKH

MOXe [1a loBefle 10 CEPUO3HM

narapsHus.

» /3non3BanTe NOAXOASLLM NOMOLLHM
CPELCTBa (XBATKM 3a TEHMXEPH,
PbKaBWLM 3a 3aLLMTa OT TOMMHA, ...)

Hukora He ocTaBsiiTe cbaoBeTe 6e3 Haa3op No
BPEME Ha roTBeHe.

[pbxTe feuata faney oT ropeLLmTe ChLoBe 3a
roTBEHE, OCBEH akKo HE ¢a NMof NOCTOAHHO
HabnoaeHve.

I'IpoaepﬂBaPlTe [ann Cb0BETE 3a rOTBEHE Ca B
M3npaBHO CbCTOAHKE.

BuHarv nocTaBsifTe ropeLunTe CbaoBe 3a rOTBEHE
BbPXY TOM/OYCTOMYMBA OCHOBA.

Jlekute cnegu ot ynotpeba He HapyLuaBaT
(DyHKUMSTA Ha CbLOBETE 3@ FOTBEHE.

4 Tpepnu nbpBata ynotpeba

»> MoumcTeTe CchOoseTe 3a roTBEHE C TOMNa BOAA U
npenapat 3a M1eHe 1 KunHeTe 2-3 MbTW Bofia B TaX.

»> Cnen nourcTeaHeTo noacylwete nobpe cbaoseTe 3a
rOTBEHE.

5 Ynpaenenue

CbroBeTe 3a roTBEHE Ca NOAXOAALLM 33 MHIYKLUMOHHM,
CTBKNOKEPAMUUHM, OBUKHOBEHM 1 ra30BM KOTIIOHU U B
orpaHuueHa cTeneH 3a dypHa.

TeHmKepuTe ca NOAXOASLM 3a U3MON3BaHe BbB
thypHa fo 200 °C.

HaknanswmTe ce Kanauu He ca NOAXOAALLM 3@
13M0N3BaHe BbB (PypHa.

TeHmkepaTa He e NOAXOAdLLA 33 U3MO0N3BaHe BbB
hypHa.

CbpoBeTe 3a roTBeHe He ca NOAXOAALLM 3a
(yHKUMATa rpun.

bora.com



WHcTpykums 3a ynotpeba KomnnekT TeHmxepu oT 7 yactu

o CbaoseTe 3a roTeeHe He Tpsbsa fa ce HarpsBar B
npasHo cbeTosHuWe. TeuHocTute He Tpsbea fa ce
13napsBat HambiHo.

o KoraTo ce u3nonseat Ha ra3osy nnotose 3a
rOTBEHE W MpU NperpsBaHe, CbOBETE 3a rOTBEHE
MOXe fia ce oLBeTAT. Tean oupeTsBaHNs ca
HeobpaTUMK W He MoraT fia 6baT NoYUCTEHM, HO
He HapyLuaBaT QyHKLMOHANHOCTTa Ha ChAoBeTe
3a roTeeHe.

o [JpBXKUTE MOXe [ia Ce MOBPEAST NP HEMpaBuAHa
yroTpe6a Ha ra3oBy N70TOBE 3a FOTBEHE.

o Mo BLHLLHOTO MOKPUTUE MOXE [1a CE MOSBST
cnem ot ynotpeba, kato HaNpUMep APacKOTHHM.

P> 13nonssaiie 30HaTa 3a roteeHe, noaxoaaLa 3a
[MameTbpa Ha 0CHOBaTa Ha Cbaa.

»> Korato usnonasare chaia 3a roteeHe, Ce yBepeTe, ue
TOM € NocTaBeH CTabUHO U LIEHTPaNHO BbpXy 30HaTa
3a rotseHe.

D> YBepete ce, ue OCHOBATA Ha Cbfla 3a FOTBEHE € UMCTa
1 cyxa.

p> Mpu razoBu NNOTOBE 3a rOTBEHE perynupanTe
nnambka Taka, ye [a B1u3a B KOHTAKT Camo C IbHOTO
Ha Cbfia 3a roTBeHe, a He ChC CTPAHHTE My.

»> BuHarv nobassiite con B ropeliata TeUHOCT 3a
rOTBEHE UMW B XpaHaTa, 3a fla MOXE T 1a Ce pasTBOpu
HambHO.

6 Pab6ora c ropeuwwo onuno
WM Ma3HUHA

CuaoseTe 3a roTBeHe He Ca NOAXOAALLM 3a
mbpxeHe. Mons, umaiTe npeasua, Ye ropeLuara
Ma3HWHa MOXe [a Ce Bb3MnjnaMeHN.

P> He nobassiite Bofa B ropeLLo o1o i MasHuHa.
P> Hukora He raceTe 3ananuau ce Macna uau MasHuHu ¢
Bofa.

7 HauuH Ha pencTBMe Ha
Kanaka

HaknaHsawmsT ce kanak e cneunanHo NpoekT1paH 3a
n3nonasaHe Bbpxy N0TOBE 3a roTeeHe ¢ abcopbarop Ha
nnota 3a roteeHe. Korato kanakbT e NpasuiHO NOCTaBeH,
napwTe OT rOTBEHETO Ce HacouBaT ePEKTUBHO KbM
abcopbaropa Ha nnota 3a roTBeHe Npea 0TBOPa 3a Napa.
P> MocTaseTe TeHmpKepaTa B LiHTbPa Ha 30HaTa 3a
roTBeHe.
P> MocTaBeTe HaknaHslLya ce Kanak Bbpxy TeHIxepaTta ¢
0TBOpa 3a napa, 0bbpHat kbM abcopbatopa Ha nnota
3a roTeeHe.
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P> YBepeTe ce, ye 0TBOPLT 3a Napa He e Haf APLKKUTE.

OTBOPBT 33 Napa MoXe Ja ce 0T8aps v 3aTsaps C

rnoMoLLTa Ha YHKUMSTa 33 HaKnaHsHe:

P> HaknoHeTe kanaka, kaTto HaTMCHETe CbOTBETHATA
CTpaHa Ha fpbxkara.

ﬂp'b)KKaTa MOX€e ia CTaHe MHOrO ropetua.
/3nonagaTe xBaTky 3a TEHIKEPU MU PbKaBULIM
3a 3alluTa OT TonnHa.

Our. 7.1 HaumnH Ha (yHKLMOHMPaHe Ha HaknaHawms ce

Kanak

8 [ouucrBaHe u noaapbXKKa

CbaoBeTe 3a roTBEHE Ca NOAXOAALIM 33 MUEHE B
ChAOMMANHA MallWHa. 3a fa NpeaoTBpaTuTe noseata Ha
pbXaa, NpenopbuBame Aa 1annakHeTe CbloBeTe 3a
rOTBEHE Ha PbKa.

P> MouncTaliTe CbaoBETE 3a rOTBEHE CNef BCsAKa
ynotpeba 1 rv noacylasaiTe nobpe.

D> 3a fa noumncTuTe Ha pbka, U3NonsBalTe ropella Boaa,
npenapar 3a MUEHE Ha CbI0BE W Meka rbba.

P> HakucHeTe TexkuTe, ynoputi 3aMbpcsiBams 3a
113BECTHO BPEME.

P> Hukora He uanonasaiTe abpasueHu rsbu, NpeameTy ¢
0CTpK PbbOBE MNK 3a0CTPEHN NpeameTH 3a
MOYMCTBAHE.

P> MouncTBaliTe HaknaHaLLMs Ce Kanak CbC CMEC OT OLET
¥ BOZA, 32 1a HaManuTe NoeTuTe MUPHU3MM.

0 BcnencTaue Ha BapoBuTa BoAa MOXE fia ce
MoSABAT NETHa OT KOTNEH Kambk. Kucenute
XPaHUTENHU MPOAYKTH U XPAHUTENHUTE NPOLAYKTU
C BUCOKO ChIbPXaHKWe Ha Con Moxe fa
npeau3BuKaT NPoMsHa Ha LBeTa B KOMOGMHALMA C
TonnuHa. OTCTpaHsiBalTe Tean oTnaraHus ot
KOT/NIEH KaMbK MM OLBETSBAHUS PEAOBHO W
CBOEBPEMEHHO.



WHcTpyKums 3a ynotpeba KomnnekT TeHmxepu oT 7 yactu

9 TlapaHuus

[apaHumaTa Ha MPOM3BOAUTEN] 3aMoyBa OT aTara Ha
npenasaHe Ha npoaykta BORA Ha kpaliHus KveHT u
BaXM 3 rOAMHM.

10 UsxsbpnsiHe Ha

TpaHCNOpPTHaTa OonakKoBKa

BpbluaHeTo Ha onakoBkata B MaTepuanHmus LMKbA
CMecTsBa CypOBMHW W HamansBea KonuyecToTo
oTnagbum. Bawmar Tbprosew Ha apebHo Lie Baeme
onakoskara 0bpatHo.

p> MpepaiiTe onakoBKara Ha BalKs TbProseLl Ha ApebHo

nnn

P> V13xgbpreTe onakoskara NpasuiHo, kato B3eMeTe
NpenBI PervoHanHuTe pasnopendu.
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Névod k pouziti 7dilnd sada hrnct

1 Material a vlastnosti

® Hrnec: 5vrstvy material (nerezova ocel 18/8, trojita
vrstva hliniku, nerezova ocel 18/0)

® {Ucha hrnce: nerezové ocel

® Qdklopné poklice: nerezova ocel a silikon

® Ucho odklopné poklice: nerezova ocel

® Rendlik: 5vrstvy material (nerezova ocel 18/8, trojita
vrstva hliniku, nerezova ocel 18,/0), plast/nylon

® \/ngjsi povrchova Uprava: silikonovy polyester

2 Obecné informace

Tento névod obsahuje dileZité pokyny, jak se chréanit
pred Urazem a jak zabrénit poskozeni spotfebice. Pred
prvnim pouZzitim nadobi si dikladné prectéte tento
navod. Produkt vyhovuje predepsanym bezpec¢nostnim
ustanovenim. Spotfebitel je odpovédny za bezpeéné
pouzivani produktu, za jeho Cisténi a péci o néj. Pouziti
v rozporu s Gcelem miZze vést ke Skodam na zdravi

a majetku.

3 Bezpecnost

/\ NEBEZPECI

v

Hrozi nebezpedi popaleni horkym

kuchynskym nadobim.

Nadobi se pfi vareni zahriva.

» Nadobi nechte po pouziti
vychladnout.

» UdrZujte odstup od unikajici pary.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci popaleni o horka ucha.
PFi kontaktu s horkym uchem miize
dojit k zédvaznym popaleninam.

» PouZivejte vhodné pom(cky
(chnapky, ochranné rukavice
apod.).

o Nadobi nikdy nenechévejte pfi vareni bez dozoru.

Nepoustéjte k horkému nadobi déti, pokud
nejsou pod stalym dozorem.

o Zkontrolujte, jestli na nadobi nejsou zavady.
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Horké nadobi vzdy odkladejte na Zaruvzdorny
podklad.

Znamky lehkého opotfebeni u nadobi nemaji vliv
na funkci.

4 Pred prvnim pouzitim
P> Nédobi umyjte teplou vodou s mycim prostfedkem

anasledné v ném 2-3krat dejte vafit vodu.
P> Po umyti nadobi dikladné osuste.

5 Ovladani

Nadobi je vhodné na indukci, sklokeramiku, plyn a do
trouby.

0 Hrnce miZete pouZivat v troubé pfi teploté do
200 °C.

0 Odklopna poklice neni vhodné do trouby.
o Rendlik nepouZivejte v troubé.
0 Nédobi neni vhodné na funkci grilovani.

Nadobi neohfivejte na prazdno bez obsahu.
Nenechte tekutiny zcela odpafit.

0 PFi pouZziti na plynové varné desce a pfi priliSném
zahrati miZe dojit u nadobi ke zméné barvy.
Zména barvy je nevratnd a nelze ji vycistit, ale
nemé vliv na funkénost nédobi.

Nevhodnym pouZitim na plynové varné desce
muZete poskodit drzadlo panve.

Na vnéjsi vrstvé se mohou objevit zndmky
opotfebeni, jako napt. Skrabance.

P> PouZivejte varnou zonu odpovidajici priméru dna
nadobi.

> Pii pouzivani nadobi dbejte na to, aby bylo na varné
z6né bezpecné umisténo a vystfedéno.

P> Dbejte na to, aby nadobi mélo Cisté a suché dno.

P> Plamen plynové varné desky nastavte tak, aby byl
v kontaktu pouze se dnem kuchynského nadobi
a nepresahoval pres jeho okraje.

P> Sil vzdy pfidévejte az do horké tekutiny nebo jidla,
aby se mohla UpIné rozpustit.

6 Nakladani s horkym
olejem nebo tukem

Nadobi neni vhodné na fritovéani. Pamatujte na
to, Ze horky tuk se miZe vznitit.



Névod k pouziti 7dilna sada hrnct

P Do horkého oleje ¢i tuku neprilévejte vodu.
»> Hofici olej nebo tuk nikdy nehaste vodou.

7 Jak funguje odklopna
poklice

Odklopné poklice je speciélné navrzena k pouziti na

varnych deskdach s odsavacem. Pokud je poklice

spravné umisténa, je para z vareni U¢inné odvéadéna

otvorem pro paru smérem k odsavaci varné desky.

P Hrnec umistéte do stfedu varné zény.

P> Odklopnou poklici umistéte na hrnec tak, aby otvor
na paru sméroval k odsavaci varné desky.

P> Dbejte na to, aby se otvor na paru nenachézel nad
uchy.

Otvor na paru miZete diky odkldpéni otevfit nebo zavrit:

p> Odklopnou poklici oteviete zatlacenim na prislusnou
stranu ucha.

Ucho se dokaze hodné rozehrat. PouZivejte
chiiapky nebo kuchyriské rukavice.

obr. 7.1 Jak funguje odklopnéa poklice

8 (Cisténi a péce

Nédobi Ize myt v mycce. Abyste zabrénili vzniku bodové

koroze, doporucujeme nadobi myt v ruce.

P> Po kazdém pouZiti nadobi umyjte a dikladné osuste.

P> K ruénimu myti pouZijte horkou vodu, myci
prostredek a mékkou houbicku.

P> Odolné a zaschlé nedistoty nechte néjakou dobu
odmodit.

P> K umyvéni nepouzivejte abrazivni houbicky, ostré ani
Spicaté predméty.

P> Abyste redukovali zachyceny pach, omyjte odklopnou
poklici roztokem octa a vody.

0 Voda s vysokym obsahem mineralt mize
zpUsobit skvrny od vodniho kamene. Kyselé
potraviny a potraviny s vysokym obsahem soli
mohou v kombinaci s vysokou teplotou zpUsobit
zménu barvy. Tyto usazeniny vodniho kamene
nebo zmény barvy pravidelné a v¢as odstranujte.
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9 Zaruka

Zaruka vyrobce zagind v okamzZiku pfedani produktu
BORA koncovému zakaznikovi a plati po dobu 3 let.

10 Likvidace prepravnich
oball

Recyklaci obalu Setfite suroviny a snizujete mnozstvi
odpadu. Obaly miZete odevzdat u svého autorizovaného
prodejce.

»> Obal odevzdejte u svého autorizovaného prodejce
nebo

P> obal Fadné zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

bora.com



Brugsanvisning Grydeszet 7 dele

1 Materiale og
kvalitetsegenskaber

® Gryde: 5-ply (rustfrit stal 18/8 + 3x aluminium +
rustfrit stal 18/0)

® Greb pa gryderne: rustfrit stal

® Vippelag: Rustfrit stal, silikone

® Greb pa vippelag: rustfrit stal

® Kasserolle med greb: 5-ply (rustfrit stdl 18/8 + 3x
aluminium + rustfrit stal 18,/0), kunststof /nylon

® Udvendig beleegning: Silikonepolyester

2 Generelt

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger, som
beskytter dig mod kvaestelser og forhindrer skader pa
apparatet. Lees denne vejledning grundigt igennem for
forste brug af kogegrejet. Produktet lever op til de
foreskrevne sikkerhedsbestemmelser. Brugeren er
ansvarlig for den sikre brug af produktet, rengering og
vedligeholdelse. Ukorrekt brug kan medfere
personskader og materiel skade.

3 Sikkerhed

Risiko for forbraendinger pa grund

af varmt kogegre;j.

Kogegrejet bliver varmt under brug.

> Lad kogegrejet kole af efter brug.

» Hold afstand til damp, der slipper
ud.

Risiko for forbraendinger pa grund

af varme greb.

Beroring af varme greb kan medfare

alvorlige brandsar.

P Brug altid egnede hjaelperedskaber
(grydelapper, varmeisolerende
handsker, ...).

Lad aldrig kogegrej vaere uden opsyn under
madlavningen.
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Hold bern vaek fra det varme kogegrej,
medmindre de er under konstant opsyn.

o Kontroller, om kogegrejet er i fejlfri tilstand.

Seet altid det varme kogegrej pa et
varmebestandigt underlag.

Lette brugsspor pavirker ikke kogegrejets
funktion.

4 Inden forste ibrugtagning

P> Rengor kogegrejet med varmt vand og
opvaskemiddel, og skyl det 2-3 gange med kogende
vand.

P> Tar kogegrejet grundigt efter rengaringen.

5 Betjening

Kogegrejet er egnet til induktion, glaskeramiske
overflader, kogeplade, gas og til en vis grad til ovnen.

0 Gryderne er egnet til ovnen op til 200 °C.
o Vippeldgene er ikke egnet til ovnen.

0 Kasserollen med skaft er ikke egnet til ovnen.
6 Kogegrejet er ikke egnet til grillfunktionen.

Kogegrejet mé ikke opvarmes uden indhold.
Vaesken ma ikke fordampe helt.

Hvis kogegrejet anvendes pa gaskogeplader eller
bliver overophedet, kan det blive misfarvet.
Disse misfarvninger forsvinder ikke og kan ikke
renses, men de pavirker ikke kogegrejets
funktion.

Skafterne kan blive beskadiget pa gaskogeplader
pa grund af forkert brug.

Der kan komme brugsspor, som fx ridser, i den
udvendige belagning.

P> Brug den kogezone, der passer til diameteren pa
kogegrejets bund.

P> Serg for, at kogegrejet star sikkert midt pa
kogezonen, nar det er i brug.

P> Sarg for, at kogegrejets bund er ren og tar.

P> Ved en gaskogeplade skal du indstille flammen
sadan, at den kun kommer i kontakt med kogegrejets
bund og ikke med siderne.

P> Salt skal altid tilsaettes til varm madlavningsvaeske
eller til maden, sé det kan opleses fuldsteendigt.
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Brugsanvisning Grydesaet 7 dele

6 Handtering af varm olie og
fedt

Kogegrejet er ikke egnet til friturestegning. Veaer
opmaerksom pa, at varmt fedt kan antaendes.

P Heeld ikke vand pa varm olie eller fedt.
P> Forsgg aldrig at slukke brande fra anteendt olie og
fedt med vand.

7 Vippelagets funktion

Vippeldget er specielt konstrueret til anvendelse pa

kogeplader med emfang. Madosen ledes effektivt

gennem dampabningen og i retning af emfanget, nar

laget er placeret korrekt.

P> Placer gryden midt pa kogezonen.

P> Szt laget pd gryden med dampébningen mod
emfanget.

P> Serg for, at dampabningen ikke er lige over grebene.

Dampabningen kan abnes eller lukkes ved hjeelp af

vippefunktionen.

P> Vip laget ved at trykke pa den pageeldende side af
grebet.

Grebet kan blive meget varmt. Brug grydelapper
eller ovnhandsker.

Fig. 7.1 Vippelagets funktion
8 Rengoring og
vedligeholdelse

Kogegrejet taler maskinopvask. For at undga flyverust

anbefaler vi at vaske kogegrejet op i handen.

P> Rengor kogegrejet efter brug, og ter det grundigt.

P> Brug varmt vand, handopvaskemiddel og en bled
svamp til opvask i handen.

P> Opbled kraftig, hardnakket snavs i lidt tid.

P> Brug aldrig kradsende svampe, spidse genstande
eller genstande med skarpe kanter.

P> Renger vippelaget med en blanding af eddike og vand
for at reducere lugte.
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Der kan komme kalkpletter pa grund af
kalkholdigt vand. Syreholdige fodevarer og
fadevarer med hgjt saltindhold kan medfere
misfarvninger i forbindelse med varme. Fjern
disse kalkaflejringer eller misfarvninger
regelmaessigt og hurtigt.

9 Garanti

BORAs 3 ars producentgaranti over for slutkunden
begynder ved overdragelsen af produktet til slutkunden.

10 Bortskaffelse af
transportemballage

N&r emballagen sendes tilbage i materialekredslabet,

sparer man rastoffer og reducerer affaldet. Din

forhandler tager gerne imod emballagen.

P Giv emballagen til din forhandler

eller

P> Bortskaf emballagen korrekt efter de regionale
bestemmelser.

bora.com



Kasutusjuhend 7-osaline pottide komplekt

1 Materjal ja
kvaliteediomadused

® Keedupott: 5-kihiline (roostevaba teras 18/8 + 3 x
alumiinium + roostevaba teras 18/0)

® K&epidemed: roostevaba teras

® Kallutatav kaas: roostevaba teras, silikoon

® Kallutatava kaane kaepide: roostevaba teras

® Kastrul: 5-kihiline (roostevaba teras 18/8 + 3 x
alumiinium + roostevaba teras 18/0), plast/nailon

® Viliskate: silikoonpoliester

2 Uldine teave

See juhend sisaldab olulisi juhiseid, mis aitavad dra
hoida vigastusi ja seadme kahjustamist. Lugege juhend
enne keedundu esmakordset kasutamist
tahelepanelikult Iabi. Toode vastab ettendhtud
ohutuseeskirjadele. Kasutaja vastutab toote ohutu
kasutamise, puhastamise ja hooldamise eest. Ebadige
kasutamine voib pohjustada kehavigastusi ja varalist
kahju.

3 Ohutus

Péletusoht kuuma k66gindu tottu.

K66gindu muutub kasutamise ajal

kuumaks.

» Laske koogindul parast kasutamist
maha jahtuda.

» Hoiduge véljuva auru eest.

Poletusoht kuumade kaepidemete
tottu.
Kuumade kdepidemete puudutamine
vOib pdhjustada raskeid pdletusi.
» Kasutage sobivaid abivahendeid
(pajalapid, pajakindad jne).
Arge jétke keedundud toiduvalmistamise ajal
kunagi jérelevalveta.

Arge lubage lapsi kuuma keedundu juurde, kui
nad ei ole pideva jarelevalve all.
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Kontrollige, kas keedundu on laitmatus
seisukorras.

Asetage kuum keedundu alati kuumakindlale
alusele.

Vahesed kasutusjéljed ei halvenda kddgindu
toimivust.

4 Enne esimest kasutamist

P> Puhastage keedundu sooja vee ja
ndudepesuvahendiga ning keetke 2-3 korda veega
&bi.

P> Pérast puhastamist kuivatage keedundu pdhjalikult.

5 Tegevus

Koogindu sobib kasutamiseks induktsioon-, elektri-,
gaasi- ja keraamilisel pliidil ning teatud tingimustel ka
ahjus.

o Potte voib ahjus hoida kuni 200 °C juures.

0 Kallutatavad kaaned ei sobi ahjus kasutamiseks.
o Kastrul ei sobi ahjus kasutamiseks.

o K6ogindu ei sobi kasutamiseks grillfunktsiooniga.

K6dgindu ei tohi kuumutada tihjalt. Vedelikel ei
tohi lasta téielikult aurustuda.

o Gaasipliidil kasutamise ja Ulekuumenemise
korral vdib kd6gindu varv muutuda.
Varvimuutused on péérdumatud ja neid ei saa
puhastades kdrvaldada, aga need ei mdjuta
koogindu kasutatavust.

Varskdepidemed vdivad gaasipliidil valesti
kasutamise korral kahjustuda.

Valiskihile voib tekkida kasutusjalgi, nditeks
kriimustusi.

P> Kasutage pliidil kdégindu labimdddule vastava
suurusega keedutsooni.

P> Jélgige, et k6ogindu seisaks kasutamise ajal ohutult
keedutsooni keskel.

P> Veenduge, et kddgindu pdhi oleks puhas ja kuiv.

P> Reguleerige gaasipliidi leek nii, et see puutuks
uksnes vastu kddgindu pdhja, mitte kilgi.

P> Soola téieliku lahustumise tagamiseks lisage seda
ainult kuumale keeduvedelikule voi toidule.
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Kasutusjuhend 7-osaline pottide komplekt

6 Kuuma oli voi rasvaga
todtamine

Koogindu ei sobi frittimiseks. Arvestage, et kuum
rasv voib sittida.

> Arge valage kuuma Oli ega rasva sisse vett.
P> Arge kunagi kustutage pdlevat 6li vdi rasva veega.

7 Kallutatava kaane
toopohimote

Kallutatav kaas on spetsiaalselt vélja tootatud

Shupuhastiga pliitidel kasutamiseks. Kui kaas on diges

asendis, liigub keeduaur tdhusalt Iabi auruava

pliidiplaadi 6hupuhasti suunas.

P Asetage pott keedutsooni keskele.

P> Pange kallutatav kaas potile nii, et auruava oleks
pdodratud dhupuhasti poole.

D> Jélgige, et auruava ei jadks kdepidemetega kohakuti.

Kallutusfunktsioon vdimaldab auruava avada ja sulgeda.

P> Kaane kallutamiseks vajutage kéepideme vastavale
kiljele.

Kéepide voib olla vdaga kuum. Kasutage pajalappe
voi -kindaid.

Joonis 7.1

8 Puhastamine ja hooldus

Kddgindu sobib pesemiseks ndudepesumasinas.

Pinnarooste valtimiseks soovitame pesta k66ginu

kasitsi.

P> Puhastage kddgindu iga kord pérast kasutamist ja
kuivatage see hoolikalt.

P> Késitsi puhastamiseks kasutage kuuma vett,
ndudepesuvahendit ja pehmet svammi.

P> Tugevama ja torksa mustuse korral leotage seda
veidi aega.

> Arge kasutage puhastamiseks kunagi kriipivat
svammi ega terava serva voi otsaga esemeid.

P> Kiilge jadva I6hna vahendamiseks puhastage
kallutatavat kaant dadika ja vee seguga.

Kallutatava kaane td6p&himdte
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Kare vesi voib tekitada katlakiviplekke.
Happelised toiduained ja suure soolasisaldusega
toiduained voivad koos kuumusega pdhjustada
varvimuutusi. Eemaldage katlakivi voi
varvimuutusi regulaarselt ja aegsasti.

9 Garantii

Tootjagarantii algab BORA toote tleandmisel
|6ppkasutajale ja kehtib kolm aastat.

10 Transpordipakendi
korvaldamine

Pakendi materjalide tagasi ringlusse suunamine aitab

sadsta tooraineid ja vahendada jaatmete hulka. Pakendi

vOtab tagasi kohalik jaemiuja.

P Andke pakend kohalikule jaemiitjale

VOi

P> kdrvaldage see nduetekohaselt kooskdlas kohalike
eeskirjadega.

bora.com



Kayttdohje 7-osainen kattilasarja

1 Materiaalit ja muut
ominaisuudet

® Kattila: viisikerroksinen rakenne (ruostumaton teras
18/8 + 3 x alumiini + ruostumaton terds 18/0)

® Kattilan kahvat: ruostumaton teras

® Kallistettava kansi: ruostumaton teras, silikoni

® Kallistettavan kannen kahva: ruostumaton terds

® Kasari: viisikerroksinen rakenne (ruostumaton teras
18/8 + 3 x alumiini + ruostumaton terds 18/0),
muovi/nailon

® Ulkopinnoite: silikonipolyesteri

2 VYleista

Tama ohje siséltaa tarkeitd ohjeita, jotka suojaavat
loukkaantumisilta ja ehkaisevat laitevaurioita. Lue tama
kayttoohje huolellisesti ennen ruoanvalmistusastian
ensimmaista kayttokertaa. Tuote on voimassa olevien
turvallisuusmaardysten mukainen. Kayttdja on vastuussa
tuotteen turvallisesta kaytosta seka puhdistuksesta ja
ylldpidosta. Epdasianmukainen kayttd voi aiheuttaa
henkilé- ja esinevahinkoja.

3 Turvallisuus

Kuumien ruoanvalmistusastioiden

aiheuttama palovammojen vaara.

Ruoanvalmistusastiat kuumenevat

kdyton aikana.

» Anna ruoanvalmistusastioiden
jaahtya kayton jalkeen.

P Pysy etdalla ulos tyontyvasta
hoyrysta.

Kuumien kahvojen aiheuttama

palovammojen vaara.

Kuumien kahvojen koskettaminen voi

aiheuttaa vakavia palovammoja.

» Kayté soveltuvia apuvalineita
(patalappuja, patakintaita jne.).
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Al j&ta ruoanvalmistusastiaa ruoanvalmistuksen
aikana koskaan ilman valvontaa.

Pida lapset poissa kuuman ruoanvalmistusastian
léheisyydestd, ellei heitd valvota jatkuvasti.

Tarkista, ettd ruoanvalmistusastia on
moitteettomassa kunnossa.

Aseta kuuma ruoanvalmistusastia aina
kuumuutta kestavalle alustalle.

Pienet kayttojljet eivat vaikuta
ruoanvalmistusastioiden toimintaan.

4 Ennen ensimmaista

kayttoa

P> Pese ruoanvalmistusastia lampimélla vedella ja
kasitiskiaineella, ja puhdista keittdmalla siind vetta
2-3 kertaa.

p> Kuivaa ruoanvalmistusastia puhdistuksen jalkeen
huolellisesti.

5 Kaytto

Ruoanvalmistusastiat soveltuvat kaytettaviksi induktio-,
lasikeramiikka- ja kaasukeittotasoilla, valurautaliedelld
seka tietyin rajoituksin uunissa.

o Kattilat ovat uuninkestavid 200 °C:seen saakka.
0 Kallistettavat kannet eivat ole uuninkestavia.
o Kasari ei ole uuninkestéva.

Ruoanvalmistusastiat eivat sovellu kaytettéviksi
grillitoiminnolla.

Ruoanvalmistusastioita ei saa kuumentaa
tyhjénd. Nesteitd ei saa padstaa haihtumaan
kokonaan.

Jos ruoanvalmistusastiaa kaytetaan
kaasukeittotasolla tai se ylikuumenee, se voi
varjaantyd. Nama varjaytymat ovat pysyvia
eivétka lahde pesussa, mutta ne eivét vaikuta
ruoanvalmistusastioiden toimintaan.

Varret voivat vaurioitua kaasukeittotasoilla, jos
niitd kéytetddn epdasianmukaisesti.

Ulkopinnoitteeseen voi tulla kayttdjalkia, esim.
naarmuja.

P> Kayta keittoaluetta, joka vastaa kooltaan
ruoanvalmistusastian pohjan halkaisijaa.
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Kéyttéohje 7-osainen kattilasarja

P> Varmista ruoanvalmistusastiaa kayttéessasi, ettd se

on keskelld keittoaluetta ja ettd sen asento on vakaa.

P> Varmista, ettéd ruoanvalmistusastian pohja on puhdas
ja kuiva.

P Sadda kaasukeittotason liekki siten, ettéd se on
kosketuksissa vain ruoanvalmistusastian pohjan
kanssa eika ulotu reunoihin.

P> Lisdd suola aina kuumaan ruoanvalmistusnesteeseen
tai ruokaan, jotta se liukenee kokonaan.

6 Kuuman rasvan tai 6ljyn
kasittely

Ruoanvalmistusastiat eivat sovellu kédytettéaviksi
friteeraukseen. Kuuma rasva voi syttya
palamaan.

> é\é kaada vettd kuumaan rasvaan tai 6ljyyn.
»> Ald koskaan sammuta palavaa 6ljya tai rasvaa
vedella.

7 Kallistettavan kannen
toimintatapa

Kallistettava kansi on tarkoitettu kaytettavaksi

keittotasoilla, joissa on keittotason hdyrynpoisto. Kun

kansi on asetettu oikein, ruoanvalmistuksesta syntyva

hoyry johdetaan kannen hdyryaukon kautta keittotason

hoyrynpoiston suuntaan.

P> Aseta kattila keittoalueen keskelle.

P> Aseta kallistettava kansi kattilan paélle niin, ettd
hoyryaukko on keittotason hoyrynpoiston suuntaan.

P> Varmista, ettd hoyryaukko ei ole kahvojen
ylapuolella.

Kallistustoiminnon avulla héyryaukko voidaan avata tai

sulkea:

P> Kallista kansi painamalla kahvan vastaavaa puolta.

Kahva voi kuumentua voimakkaasti. Kayta
patalappuja tai -kintaita.

Kuva 7.1 Kallistettavan kannen toimintatapa
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8 Puhdistus ja yllapito

Ruoanvalmistusastiat voi pesté astianpesukoneessa.

Suosittelemme pesemaéan ruoanvalmistusastiat kasin,

jotta niihin ei muodostu lentoruostetta.

P> Pese ruoanvalmistusastiat jokaisen kayttékerran
jalkeen ja kuivaa ne huolellisesti.

P> Kaytd kdsin pesuun kuumaa vettd, kasitiskiainetta ja
pehmeé&a sienta.

P> Pinttynyt lika irtoaa liottamalla ruoanvalmistusastiaa
jonkin aikaa.

> Ala koskaan kéytd puhdistukseen naarmuttavia sienia
tai terévid esineita.

P> Jos kallistettavaan kanteen on tarttunut hajuja,
puhdista se etikan ja veden seoksella.

Kalkkipitoisesta vedesta voi jaada kalkkitahroja.
Happamat tai voimakassuolaiset elintarvikkeet
voivat kuumennettuina aiheuttaa varjaytymia.
Poista kalkkitahrat ja varjaytymat viipymatta ja
saanndllisesti.

9 Takuu

Valmistajan takuu astuu voimaan silloin, kun BORA-
tuote luovutetaan loppukdyttéjélle. Takuu on voimassa 3
vuotta.

10 Kuljetuspakkauksen
havittaminen

Pakkauksen palauttaminen materiaalikiertoon sédstaa

raaka-aineita ja vahentaa jatteiden maaraa. Voit

palauttaa pakkauksen jalleenmyyjélle.

p> Palauta pakkaus jalleenmyyjalle

tai

P> Havitd pakkaus asianmukaisesti paikallisten
médraysten mukaisesti.

bora.com



0dnyieg XpPHONG 2T KATOAPOAWY 7 TEHOXIWV

1 YAIKQ KQl TTOIOTIK&
XOPOAKTNPIOTIKG

® KatoopoAa poyelpépatoc: 5 aTpwoswy (avoEeidwTog
x&AuBagc 18/8 + 3 oTpwoeic ahoupivio + avoleidwTog
xaAuBog 18/0)

® AaBEc KoToapoAag payelpepaToc: AvoleidwTog
XahuBag

® AvakAhivopevo komaki: Avoeidwtoc xdAuBag, oihikovn

® AaBr) avakAivopevou karmokioU: AvoceidwTtoc xaAuBag

® Tnyavi: 5 oTpwoewv (ovoleidwTog xdAuBac 18/8 + 3
0TpwaeIlg ahoupivio + avoteidwtoc xaAuBag 18/0),
TAQOTIKO / VAoV

® Elutepikn emkaluyn: Molueatepac aIAikovng

2 Tevika

AuTO TO gyxelpidlo 00NYIWY XPRONG TEPIEXET ONUOVTIKES
mAnpo®opieg Tou Bar 0o TIPOCTATEUTOUV Ao
TPOUPOTIONO Kal Ba amoTpewouy (NIt OTr GUCKEUT GOG.
AiaBdaTe MPOOEKTIKG QUTEC TIC 00nyieg TpIv
XPNOIHOTOINGETE TO PayelpIkO OKEUOG YIo TIpWTN Gopd.
To TPoiodV CUUHOPPWVETAI e TOUG TIPOBASTIOUEVOUC
kavoviopoUc aopaleiag. Ymeubuvog yio Ty aopaAn
Xpnon, Tov kabapiopo Kai Ty ePOVTIdn Tou TPoIOVTOC
gival o yprotc. H akataAnAn xpron Tou mpoiovTog
eVOEXETOI VO EXEI WC AMOTEAEOPA TPOUHATIONOUC KOl
0Bopd Tepiouaiag.

3  AopaAcia

/\ KINAYNOZ

Kivduvog eyKaupaTwy amod KauTo

PaynTo

Ta payelpikd okeun (eoTaivovTal KOTA

N dIGpKEIa TNC AeIToupyiag.

P AQnoTe TO JOYEIPIKG OKEUN Va
KPUWOOUV PETA TN XPNoN.

» MeiveTe paKpIG amo omolovOnmoTE
eLepyopevo oTpo.

bora.com

Kivouvog eyKaUHATWY amd KAUTEG

AaBec.

To ayyiyuo kauTwv AaBwv pmopei va

TTPOKOAEDEl 0oBapa EYKAUUOTO.

» Xpnoipomoieite KaTGAMNAa
BonONTIKG YECQ (MAOTPAKIQ, YAVTIO!
@oUpvou K.ATT.).

Mnv a@rveTe TTOTE TOl HOYEIPIKG OKEUN XwpIg
emipAeyn KOTA TN JIGPKEIQ TOU PAYEIPEHOTOC.

Kparare To maidid pokpid omo KauTd HayelpIka
oKeln, EKTOC €AV BPiOKOVTaI UTIO OUVEXT
emiBAeyn kamolou eviAika.

BeBaiwbeite 0TI TO poyEIpIKG OKEUN givail o8
ApIOTN KOTAOTAON.

TomoBeTeiTe TAVTA TO KOUTA LAYEIPIKA OKEUN OF
i emeaveia avOeKTIKN 0T BgppoTnTa.

To pikpd ixvn xpnone dev emnpeadouy
AeIToupyia Twv OKEUWV.

4 Tpiv amo TV mpwTN XPron

P> Kabapiote Ta payelpikd okeln pe (eotod vepod kai uypo
QamopPUOVTIKO Kol BaATE T 2-3 PopEC vai Bpdoouy e
VEPO.

P> Steyvware KOAG TOr JayeIpIKG okeUn PeTa Tov
kaBopiopo.

5 Xelpiopog
Tor payelpika okeun eival KoTaMnAa yior emoywyika,
YUOAI-KEPAIKA, EOTIEC HOYEIPEUATOC, OEPIO KO UTTO
OpOUC yia To Polpvo.
o O1 kaToapOAEC eival aoPaAeig yio poupvo Ewg
200 °C.
Ta avakAivopeva Kamakio dev gival KoTaAMnAa
YIO Xpron o€ poupvo.
H katoopoAa oaAtoag dev gival KOTAMNAN yio
poupvo.
To payelpikd okeuog dev gival KaTaMnAo yia
Aerroupyia yKpIA.

27



03nyieg XpAONG 2T KATOAPOAWY 7 TEPOXiWV

Mn OeppaiveTe To poyeIpIKO OKEUOG Xwpig TO
TepIeXOpEVO Tou. Tar uypd dev TpETEl Vol
eaTpilovTal AR pWG.

o Otav xpnoigomoieital og €aTieg agpiou, pmopei va
EUPOVIOTE] OTTOXPWHOTIOUOG TOU HOYEIPIKOU
0KeUoUG. AUTOi 01 aMOXPWHATIOHOI OgV €ival
QVOOTPEWIHOI Kl deV PmopoUv va kabapioToly,
oM dev emmpeadouv TN AeIToupyIKOTNTA TOU
HayEIPIKOU OKEUOUC.

o O1 haBeg oTig eaTieg agpiou pmopei va
KOTOOTPOPOUV Adyw aKaTAANANG xprone.

Mmopei va eppaviobouv ixvn xpriong, m.x.
YPATOOUVIEG OTNV EEWTEPIKN EMOTPWON.

P> Xpnaipomorrate Ty KaTdMnAN {ovn payeipgpoTog
avahoya e TN SIGUETPO TOU TTUBLEVD TOU HOYEIPIKOU
okeUoug.

P> Ko m xprion Tou payeipikoU okeUoug, ppovTioTe va
0TEKEOTE OTABEPA KAl KEVTPIKA oTn {wvn
HaYEIPEPOTOC.

P> BeBaiwbeite 0TI 0 MUBPEVAC TOU HayeIpIkoU
OKEUAOOTOC €ival KaBOPOC Kal OTEYVOG.

P> 3¢ pia eatio oepiou, pubpioTe TN PAOYa £TOI WOTE VOl
EpXETOI O e HOVO pE TO KOTW PEPOC TOU
HaYEIPIKOU OKEUOUC Kail OXI pe Ta AV

P> Mavro va mpoaBéTeTe aAdT 0TO (EGTO HOYEIPIKO UYPO
1) 0TO GAyNTO yia va To aprioeTe Vo diohuBei TeAeiwg.

6 Avtigetwmon {eoTwv
Aadiwv N Aimoug

To payelpikd okeuog dev gival KATAMNAo yia
BaBu Tnyaviopa. AdBete umdyn, 6TI To (e0TO
Niro¢ pmopei var avaAeyei.

P> Mnv mpooBéTeTe vepod o kautd AGdI f Aimog.
P> Mnv emixeipeire va ofroeTe wTIEC TIOU EXOUV
mpokAnBei amd avapAegn Aadiou 1y Aimoug e vepo.

7 TNuwg AsiToupyei 10
QVOKAIVOHEVO KOTAKI

To avakAhivopevo Kamdk eivar e101kd oxedI00EVO Yia

Xpron o £0Tieg e amoppo@nTpa eaTiwy. Me To KOmaKI

OWwOTA TOTTOBETNWEVO, O OTHOC HOYEIPEUATOC EEEPXETON

QaTOTEAEOUATIKG EOW TOU QVOIYHOTOC OTHOU OTNY

kareuBuvon e e€odou ¢ eaTiag.

P> TomoBeThoTE TNV KOTOOPOAA pe TO KEVTPO 0T {wvn
HaYEIPEUOTOC.

> TomoBeTroTe TO aVaKAIVOLEVO KOTIGKI OTNY KOTOAPOAA
{Ie TO GVOIyHa TOU OTHOU TNV KameuBuvon Tng ££600U
NG eaTiac.
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P> BeBaiwBeite 011 n BUpa atpol dev BpiokeTal Mavw omo
TIc AaBéc.
H Aermoupyia kAionc emTpémel To dvolypa i To KAeiolo
TOU QVOIyHOTOG OTHOU:
P> Teipete TO KamAki mMECOVTAC TNV KATGMNAN TAeupd:
™G Aoprig.
H Aapr pmopei va Ceotabei moAU. Xpnaipotoinore
YOVTIO KOTOAPOAOG 1} YAVTIO BEPIKNG AvVTOXNC.

Eik. 7.1 AeIToupyIKOTNTA TOU OVOKAIVOHEVOU KATIAKIOU

8 (KoaBapiopog kai gppovTida

To payelpikd okeUog eival oUpRaTO e TAUVTRAQIO TTIATWY.
[0 va amo@UyeTE Tr) OKOUPIA, OUVIOTOULE var EeTAéveTE
70 OKEUOG [E TO YEPI.

P> KabapileTe To oKeUOC peTdr amo Kabe xprion Ko
OTEYVWVETE KOAQL.

P> Ta va kabapioeTe pe 10 Y€1, xpnolyormolnore (eoTo
vepo, EeMAUVETE i TO XEQI KOI EVOI LOAAKO GPOUYYOpI.

P MouNidate TIg evToveg, emipoveq BpwpiEg yia KAToIo
XPOVIKO BIGOTNHOL.

P> [Mote pn xpnoiporoieite apouyydpakia Euaipartog,
avTIkeileva He aixunpd AKpa 1) aixUnEd avTikeieva
yia kabapiopo.

P> KabBapiote To komaki e Eva peiypa Eid1oU-vepou yia
va EIWOETE TIG OTTOPPOPNHEVES OOHEG.

O1 AekédeG amd GhaTa Umopei Vo ePavIoTouV
Aoyw Tou okAnpoU vepoU. Ta OZIva TpOPIKG Kal
TO TPOPIPO PE UYWNAT) TTIEPIEKTIKOTNTO OE OAGTI
HTTOPET VOl TIPOKAAEOUV OMOXPWHATIONO OTaV
ouvduadovTal Pe BeppoTnTa. APAIPETTE QUTEC TIC
eVaToBETEIC GAGTWY 1) TOV ATOXPWHATIOHO
TAKTIKA Kl OEOWC.

9 Eyyunon

H eyylnon Tou katackeuaoTr opyiler amo Ty
nUepopnvia mopadoaong Tou MPoIGVTOC aTov TEAIKO
neAdmn Ko yio epiodo duo (3) eTwv.

bora.com



0dnyieg XpPHONG 2T KATOAPOAWY 7 TEHOXIWV

10 AiaOgon TNG OUOKEUNOING
HETOPOPAC

H avakukAwon ¢ ouokeuaoiog e€oIKOVopEl TPWTEC

UAEC KOI JEIWVET TNV TIOOOTNTO TWV OMOPEIPHATWY.

MropeiTe va eMOTPEWETE TNV OUCKEUATION GTOV

e€oualodoTnpevo 0ag EPmopo.

P> Mapadware T ouokeuaaia oTov E0UCI0G0TNEVO 0aG
EUMopO

N

P> OpovrioTe yia TV 81G0e0T TNG e emayyeAUaTIoNd Kol
OUPPWVA LE TOUC 10KUOVTEG TIEPIPEPEIAKOUG
Kavoviapouc.

bora.com
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Notkunarhandbdk 7 hluta pottasett

1 Efni og gaedaeiginleikar

® Pottur: 5-laga (ryofritt stal 18/8 + 3x &l + rydfritt stal
18/0)

® Handféng fyrir potta: rydfriu stali

® Hallandi loki: rydfritt stél, silikon

® Halla loki handfang: rydfritt stél

® Potta: 5-Ply (ryofritt stal 18/8 + 3x &l + ryofritt stal
18/0), plast/nylon

® Ytri haoun: Silikon pélyester

2 Almennt

Pessi handbdk inniheldur mikilvaegar upplysingar sem
vernda pig fyrir meidslum og koma i veg fyrir skemmdir
a teekinu. Lestu pessar leidbeiningar vandlega adur en
pd notar pottinn i fyrsta skipti. Petta teeki uppfyllir
|6gbodnar dryggiskrofur. Notandinn er &byrgur fyrir
Oruggri notkun taekisins, hreinsun og umhiréu. Réng
notkun getur haft i for med sér likams- og eignatjon.

3 Oryggi

Haetta & bruna vegna heitra potta.

Eldunaréhéldin verda heit vid notkun.

» Leyfdu pottinum ad kélna eftir
notkun.

» Haltu fjarlaegd fra gufu sem sleppur
at.

Haetta & bruna vegna heitra

handfanga.

Snerting & heitum handféngum getur

valdio alvarlegum brunasarum.

» Notadu videigandi hjalparteeki
(pottasleppa, hitavarnarhanska, ...)

Skildu aldrei matreidsluahold eftir eftirlitslaus
medan pu eldar.

Haltu bérnum fra heitum matreiosludhéldum
nema stodugt sé haft eftirlit med peim.

Athugadu hvort matreidsluaholdin séu i
fullkomnu astandi.

Settu heit matreidsludhdld alltaf & hitapolid
yfirboro.

Sma merki um slit hafa ekki &hrif & virkni
eldunarahdldanna.

4  Fyrir fyrstu notkun

P> Hreinsié matreidsluahdldin med volgu vatni og
handpvottaefni og sj60i0 2-3 sinnum med vatni.

P> Eftir hreinsun skaltu purrka matreidsluahdldin
vandlega.

5 Notkun

Eldunarahdldin henta fyrir innleidslu, glerkeramik,
hellubord, gas og ad takmdrkudu leyti ofninn.

0 Pottarnir henta i ofn allt ad 200°C.

o Hallalokin henta ekki fyrir ofninn.

0 Potturinn med handfanginu hentar ekki i ofninn.
o Eldunarahdéldin henta ekki fyrir grilladgerdina.

Ekki mé4 hita pottinn an innihalds. Vokvi mé ekki
gufa alveg upp.

0 Pegar pad er notad & gashellubord og ofhitnad
geta eldunaréhdldin mislitast. Pessar mislitanir
ganga ekki til baka og ekki er haegt ad prifa paer,
en hafa ekki &hrif & virkni eldunarahdldanna.

Handfong & gashellum geta skemmst vegna
6videigandi notkunar.

Pad geta verid merki um slit, svo sem: rispur
verda i ytri laginu.

P> Notadu videigandi eldunarsvaedi eftir pvermal
botnsins & pottinum.

P> Pegar eldunarhdld eru notud skaltu ganga Ur skugga
um ad hann sé stadsettur & druggan hatt og & mioju
eldunarsvaedisins.

P> Gakktu Ur skugga um ad botninn & pottinum sé
hreinn og purr.

P> Fyrir gashellubord skaltu stilla logann pannig a6 hann
komist adeins i snertingu vid botninn & pottinum en
ekki hlidunum.

P> Bzetio alltaf salti vid heitan eldunarvékva eda mat til
ad hann leysist alveg upp.
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Notkunarhandbdk 7 hluta pottasett

6 Meohondlun heitrar oliu
eda fitu

Eldunarahéldin henta ekki fyrir
djupsteikiadgeroina. Athugid, ad kviknad getur i
heitri feiti.

P> Ekki beeta vatni i heita oliu eda fitu.

D> Aldrei skal reyna ad slokkva brennandi oliu eda feiti
med vatni.

7 Hvernig hallalokié virkar

Hallalokio er sérstaklega hannad til notkunar &

hellubordi med frésogsviftu. Pegar lokid er rétt komiod

fyrir er eldunargufunum beint i gegnum gufuopio i att ad

hellubordinu.

P> Settu pottinn i midju eldunarsveedisins.

P> Settu hallalokio & pottinn med gufuopio i att ad
hellubordinu.

P> Gakktu Ur skugga um ad gufuopid sé ekki fyrir ofan
handféngin.

Heegt er ad opna eda loka gufuopinu med pvi ad nota

hallaadgeroina:

p> Halladu lokinu meo pvi ad yta & samsvarandi hlio
handfangsins.

Handfangid getur ordid mjog heitt. Notadu
pottaleppa eda hitahanska.

Mynd 7.1

8 Prif og umhirda

Eldunarahdldin pola upppvottavél. Til ad koma i veg fyrir

rydfilmu maelum vié med pvi ad pvo eldhisaholdin i

héndunum.

P Hreinsadu pottinn eftir hverja notkun og purrkadu
hann vel.

P> Til ad prifa med hondunum skaltu nota heitt vatn,
upppvottasapu og mjukan svamp.

P> Leggid pung og prjdsk éhreinindi  bleyti i nokkurn
tima.

Hvernig hallalokid virkar

bora.com

P> Notadu aldrei klorandi svampa, skarpa eda
oddhvassa hluti il ad prifa.

P> Til ad draga Ur frésoginni lykt skaltu hreinsa hallaloki®
med ediki og vatnsblondu.

Kalkblettir geta komid fram vegna hards vatns.
Sur matveeli og matur sem inniheldur mikid af
salti getur valdio mislitun pegar pad er blandad
saman vio hita. Fjarleegdu pessar kalkutfellingar
eda mislitun reglulega og tafarlaust.

9 Abyrgé

Framleidsluabyrgdin hefst vio afhendingu BORA
vérunnar til endanlegs vioskiptavinar og gildir i 3 4r.

10 Forgun umbuda vegna
flutnings

Med pvi ad skila umbadum aftur i efnahringrasina

sparast hraefni og pad dregur 4r magni drgangs.

Séluadilinn mun taka aftur vio umbadunum.

P> Skilio umbtdunum til séluadila

eda

P> Fargid umbadunum med videigandi haetti samkvaemt
gildandi reglum & hverjum stao.
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Upute za uporabu 7-dijelni set lonaca

1 Materijal i znacajke
kvalitete

® | onac: 5-slojni (nehrdajuci celik 18/8 + 3 x aluminij
+nehrdajuci celik 18/0)

® Rucke lonca: nehrdajuci celik

® Nagibni poklopac za ispustanje pare: nehrdajudi
Celik, silikon

® Rucka nagibnog poklopca za ispustanje pare:
nehrdajuéi celik

® | onac za pirjanje: 5-slojni (nehrdajuéi celik 18/8 +
3 x aluminij + nehrdajuci Celik 18/0), plastika/najlon

® Vanjski premaz: silikonski poliester

2 Opcenito

U ovim uputama nalaze se vazne napomene za
izbjegavanje ozljeda i sprjeCavanje osteéenja uredaja.
PaZljivo proCitajte ove upute prije prve uporabe posuda.
Proizvod odgovara propisanim sigurnosnim odredbama.
Korisnik je odgovoran za sigurnu uporabu, ¢is¢enje i
odrzavanje proizvoda. Nenamjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i materijalne Stete.

3 Sigurnost

/\ OPASNOST

Opasnost od opeklina zbog vruceg

posuda.

Posude se tijekom kuhanja zagrijava.

» Pustite posude da se ohladi nakon
uporabe.

» DrZite se podalje od izlazeée pare.

/\ OPASNOST

Opasnost od opeklina zbog vruéih

rucki.

Dodirivanje vruéih ru¢ki moze

uzrokovati teSke opekline.

» Upotrebljavajte prikladna pomoc¢na
sredstva (krpe, kuhinjske rukavice
itd.).

Nemojte tijekom kuhanja nikada ostavljati
posude bez nadzora.

Pazite da se djeca ne priblizavaju vruéem
posudu, osim ako su pod neprestanim nadzorom.

0 Uvijek provjerite je li posude u ispravnom stanju.

Vruée posude uvijek odloZite na podlogu otpornu
na toplinu.

Blaga istro$enost ne naru$ava funkcionalnost
posuda.

4  Prije prve uporabe

P> Ocistite posude toplom vodom i deterdZentom za
ruéno pranje posuda i prokuhajte ga 2 - 3 puta.
P Nakon ciscenja temeljito osusite posude.

5 Rukovanje

Ovo posude namijenjeno je za primjenu na indukcijskoj,
staklokeramickoj, grijacoj i plinskoj plo¢i za kuhanje te
ogranicenu primjenu u peénici.
Lonci su prikladni za uporabu u pecnici na
temperaturama do 200 °C.

Nagibni poklopci za ispustanje pare nisu
prikladni za uporabu u pe¢nici.

Lonac s drskom nije prikladan za uporabu u
peénici.

Ovo posude nije namijenjeno za uporabu s
funkcijom rostilja.

Nemojte nikada zagrijavati prazno posude.
Tekuéina ne smije u potpunosti ispariti.

0 U slucaju uporabe na plinskoj ploci za kuhanje i
pregrijavanja posude moZe promijeniti boju.
Takva promjena boje ne moZze se ukloniti ni
o€istiti, ali ne naruSava funkcionalnost posuda.

Drske se mogu ostetiti pri nepravilnoj uporabi na
plinskoj plo¢i za kuhanje.

Na vanjskom premazu mogu se pojaviti znakovi
istroSenosti, primjerice ogrebotine.

P> Upotrebljavajte odgovarajucu zonu za kuhanje s
obzirom na promjer dna posuda.

P> Prilikom uporabe posuda vodite racuna o tome da je
posude stabilno postavljeno i da se nalazi na sredini
zone za kuhanje.

P> Vodite raduna o tome da je dno posuda ¢isto i suho.

P Namjestite plamen na plinskoj plo¢i za kuhanje tako
da dodiruje samo dno posuda, ali ne i bocne strane
posuda.
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Upute za uporabu 7-dijelni set lonaca

»> Sol uvijek dodajte u vruéu tekuéinu od kuhanja ili jelo
kako bi se u potpunosti otopila.

6 Rad s vruéim uljem ili
masti

Ovo posude nije namijenjeno za prZenje. Imajte
na umu da se vruéa mast moze zapaliti.

»> Nemojte dodavati vodu u vruce ulje ili mast.
P> PoZare uzrokovane uljem ili masno¢om nikada
nemojte gasiti vodom.

7 Nacin rada nagibnog
poklopca za ispustanje
pare

Nagibni poklopac za ispustanje pare osmisljen je
posebno za primjenu na ploéama za kuhanje s odvodom
pare. Kada se poklopac nalazi u ispravnom poloZaju,
para od kuhanja se kroz otvor za paru ucinkovito odvodi
prema odvodu pare.

P> Postavite lonac na sredinu zone za kuhanje.

P> Stavite nagibni poklopac za ispustanje pare na lonac
tako da je otvor za ispuStanje pare usmjeren prema
odvodu pare.

P> Vodite raduna o tome da otvor za ispustanje pare nije
okrenut prema dr8kama.

S pomodu funkcije naginjanja otvor za ispustanje pare

moze se otvoriti ili zatvoriti:

P Nagnite poklopac tako da pritisnete odgovarajuéu
stranu rucke prema dolje.

Rucka mozZe biti vru¢a. Upotrijebite krpu ili
kuhinjske rukavice.

Slika 7.1 Nacin rada nagibnog poklopca za ispustanje pare

8 Ciscenje i odrzavanje
Ovo posude smije se prati u perilici posuda. Kako biste

izbjegli trenutacnu hrdu, preporuéujemo da posude
isperete rucno.
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P> Ocistite posude nakon svakog koristenja i temeljito
ga osusite.

P> Za rucno Ciscenje upotrijebite toplu vodu, deterdzent
za rucno pranje posuda i mekanu spuzvu.

P> U slucaju jake, tvrdokorne prijavstine pustite posude
da se malo namace.

P> Pri ¢is¢enju nemojte nikada upotrebljavati spuzve
koje grebu ni ostre ili Siljaste predmete.

P> Kako biste uklonili mirise od kuhanja, o€istite nagibni
poklopac za ispustanje pare mjeSavinom octa i vode.

Uporaba vode bogate kamencem moZe dovesti
do pojave mrlja od kamenca. Kisele namirnice i
namirnice s visokim udjelom soli mogu u
kombinaciji s toplinom uzrokovati promjene
boje. Uklanjajte te naslage kamenca ili promjene
boje redovito i brzo.

9 Jamstvo

Jamstvo proizvodaca zapo€inje pri predaji BORA
proizvoda krajnjem kupcu i vrijedi 3 godine.

10 Zbrinjavanje transportne
ambalaze

Vra¢anjem ambalaZe u ciklus kruZenja materijala Stedi

se na sirovinama te se smanjuje koli¢ina otpada. Vasa

specijalizirana trgovina uzet ¢e ambalazu natrag.

P> Predajte ambalazu svojoj specijaliziranoj trgovini

ili

P> Zbrinite ambalazu na odgovarajuci nacin uz
poStovanje regionalnih propisa.
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Hasznélati Gtmutaté 7-részes edénykészlet

1 Anyag és mindségi
jellemzék

® Fazék: 5-rétegl (nemesacél 18/8 + 3x aluminium +
nemesacél 18/0)

® Fazék fogantydk: nemesacél

® Donthetd fedél: nemesacél, szilikon

® Donthet6 fedél fogantyd: nemesacél

® | 4bas: 5-rétegli (nemesacél 18/8 + 3x aluminium +
nemesacél 18/0) mlanyag/nylon

® Kiils6 bevonat: Szilikonizalt poliészter

2 Altalédnos tudnivaldk

Ez az Gtmutato fontos informaciokat tartalmaz, amelyek
révén megévhatja magat a sériilésektdl, és
megakadalyozhatja a késziilék karosodasat. A
f6z6edény elsé hasznélata elétt figyelmesen olvassa el
az Gtmutatdt. A termék megfelel az eldirt biztonségi
szabalyozasnak. A felhasznalé felel a termék
biztonsagos hasznalataért, tisztitasaért és
gondozésaért. A szakszer(tlen hasznélat személyi
sériilésekhez és anyagi karokhoz vezethet.

3 Biztonsag

A forré f6z6edény égési sériilést

okozhat.

A f6z8edény lizemelés kdzben

felforrésodik.

» Hasznélat utdn hagyja a f6z6edényt
lehdlni.

» Maradjon tévol a kidramld géztdl.

A forr6 fogantyuik égési sériilést

okozhatnak.

A forr¢ fogantyuk megérintése sulyos

égési sériilést okozhat.

» Hasznéljon megfeleld
segédeszkozoket (edényfogo, hdalld
kesztyd, ...)

F6zés kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkiil a
féz6edényt.

Tartsa tavol a gyerekeket a forré f6z6edénytél,
kivéve, ha dllandéan feltgyelet alatt vannak.

Ellendrizze, hogy a f6z6edény kifogastalan
éllapotban van-e.

0 A forré f6z6edényt mindig hGall6 feliiletre allitsa.

Kevés hasznalat nyomai nem befolyasolhatjék a
f6z6edény mikddését.

4 Az elso hasznalat elott

P> Tisztitsa meg a f6zGedényt meleg vizzel és kézi
mosogatoszerre, és vizzel fézze ki 2-3 alkalommal.
P> Tisztités utdn alaposan széritsa meg a féz6edényt.

5 Uzemeltetés

A f6z6edény indukcios fézélaphoz, Givegkerdmidhoz,
tlzhelylaphoz, gazhoz és korlatozottan siitéhoz
alkalmas.

o Az edények 200 °C-ig siitéhoz alkalmasak.
0 A donthet fedelek siit6hoz nem alkalmasak.
o A labas siit6hoz nem alkalmas.

0 A f6z6edény nem alkalmas grillezés funkciéhoz.

A f6z6edényt nem szabad étel nélkiil melegiteni.
A folyadékok nem pérologhatnak el teljesen.

Ha gézféz6lapon hasznélja a f6z6edényt, és
tllmelegedés esetén elszinezédhet. Ezek az
elszinezédések visszafordithatatlanok, és nem
lehet letisztitani 6ket, de nem befolydsoljék a
f6z6edény mikodését.

A fogantydk megsériilhetnek, ha gézfézélapokon
szakszer(tlen hasznaljék 6ket.

Hasznélat nyomai Iéphetnek fel a kiils6
bevonaton, pl. karcoldsok.
P> A f6zGedény aljanak atmérdjéhez ill6 f6z6zonat
hasznélja.
P A féz6edény hasznalata sorén iigyeljen arra, hogy
biztonsagosan és kézépen élljon a f6zézonan.
» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edény alja tiszta és széraz
legyen.
P Gézf6z6lap esetén Ugy éllitsa be a langot, hogy csak
a féz6edény aljat érje, az oldalat ne.
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Hasznélati Gtmutaté 7-részes edénykészlet

P> Mindig a forrd féz6folyadékot vagy ételt sézza meg,
hogy teljesen fel tudjon old6dni.

6 Forré olaj vagy zsir
kezelése

A f6z6edény nem alkalmas siitéshez. Vegye
figyelembe, hogy a forré zsir meggyulladhat.

P> Ne 6ntson vizet forrd olajra vagy zsirra.
P> Az olaj vagy zsir okozta tlizet sose oltsa vizzel.

7 Dontheto fedél mikodése

A donthet6 fedél specidlisan fézdlapba épitett elszivoval
rendelkezé féz6lapokon torténd hasznélatra késziilt. Ha
a fedél megfeleléen van pozicionalva, akkor a fzéskor
keletkezd pérat a géznyilas hatékonyan a fézélapba
épitett elszivo iranyaba vezeti.

P Az edényt a f6z6z6na kdzepére poziciondlja.

P> A gbznyiléssal rendelkezé donthetd fedelet a
f6z6lapba épitett elszivé iranydban helyezze az
edényre.

» Ugyeljen arra, hogy a géznyilés ne legyen a foganty(k
felett.

A ddntési funkcio révén a géznyilas kinyithato vagy

lezarhato:

P> A fogantyl megfeleld oldalanak megnyoméséval
ddntse meg a fedelet.

A fogantyd felforrésodhat. Hasznéljon
edényfog6t vagy héallé kesztyit.

Abra7.1  Dénthet§ fedél mikadése

8 Tisztitas és apolas

A féz6edény mosogatdgépben mosogathato. A fellileti

rozsda megel6zése érdekében javasoljuk, hogy a

féz6edényt kézzel mosogassa.

P> Minden hasznélat utan tisztitsa meg a f6z6edényt, és
alaposan szaritsa meg.

P> Kézi tisztitdshoz hasznéljon forré vizet, kézi
mosogatészert és puha szivacsot.
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P> Kis ideig 4ztassa be az erés, makacs
szennyezédéseket.

P> A tisztitdshoz doha ne hasznéaljon karcold
szivacsokat, éles széll vagy hegyes targyakat.

P A beszivédott fézési szagok csdkkentése érdekében
a donthet fedelet ecet-viz keverékével tisztitsa meg.

A mésztartalmd viz miatt vizkéfoltok
keletkezhetnek. A savtartalma ételek és a magas
sétartalmu ételek hé hatdsara elszinez6déseket
okozhatnak. Rendszeresen és rovid idén belil
tévolitsa el ezeket a vizkélerakddasokat vagy
elszinez6déseket.

9 Garancia

A gyartoi garancia a BORA-termék végfelhasznalonak
torténd atadasatol veszi kezdetét, és harom évig
érvényes.

10 A szallitasi csomagolas
artalmatlanitasa

A csomagolds visszavezetése az anyagok korforgdsaba

nyersanyagot takarit meg, és csokkenti a keletkezd

hulladék mennyiségét. A szakkereskedd visszaveszi a

csomagolést.

P> Adja 4t a csomagolést a kereskedének

vagy

P A regionélis eldirdsok betartdséval artalmatlanitsa
szakszer(ien a csomagolast.
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LietoSanas instrukcija Katlu komplekts no 7 dalam

1 Materials un kvalitates
ipasSibas

® Katls: 5 slani (nerlsejosais térauds 18/8 + 3x
aluminijs + nertséjoSais térauds 18/0)

® Katla rokturi: neriiséjosais térauds

® Katla vaks: neruséjoSais térauds, silikons

® \/aka rokturis: nerusejoSais térauds

® Kastrolis: 5 slani (nerusejosais térauds 18/8 + 3x
aluminijs + nerlséjosais térauds 18/0), plastmasa/
neilons

® Argjais parklajums: silikona poliesters

2 Vispariga informacija

Si rokasgramata sniedz batiskus noradijumus, kas jus

pasargas no savainojumiem un noversis ierices

bojajumus. Pirms pirmas katla lietoSanas reizes riipigi

izlasiet $o instrukciju. Sis izstradajums atbilst

noteiktajiem droSibas noteikumiem. Lietotajs ir atbildigs

par izstradajuma droSu lietoSanu, tiriSanu un kop$anu.

NeatbilstoSa lieto§ana var izraisit miesas bojajumus un

mantiskos zaudéjumus.

3 Drosiba

Apdeguma risks karstu eédiena

gatavoSanas trauku dé|.

Ediena gatavo3anas trauki

gatavoSanas procesa klust karsti.

> Péc lietoSanas |aujiet édiena
gatavoSanas traukiem atdzist.

» Turieties droSa attaluma no tvaika
izpludes.

Apdeguma risks karstu rokturu del.

Pieskarsanas karstiem rokturiem var

izraisit smagus apdegumus.

> Lietojiet piemerotus paliglidzeklus
(pieméram, karstumizturigu dranu
katliem, virtuves cimdus)

Nekad neatstajiet gatavoSanas trauku
gatavoSanas laika bez uzraudzibas.

Turiet bérnus dro$a attaluma no gatavo$anas
trauka, ja vien vini netiek pastavigi uzraudziti.

Parbaudiet, vai gatavo3anas trauks ir
nevainojama stavokli.

Karsto gatavoSanas trauku vienmer novietojiet uz
karstumizturigas pamatnes.

Nelielas nolietojuma pazimes neietekmé édiena
gatavoSanas trauku funkcijas.

4 Pirms pirmas lietoSanas
reizes

P> Notiriet gatavoSanas trauku ar siltu ddeni un trauku
mazgajamo lidzekli un 2-3 reizes uzvariet taja udeni.
P> Péc tiriSanas gatavosanas trauku ripigi nozavejiet.

5 Lietosana

Ediena gatavo3anas trauki ir pieméroti indukcijas, stikla
keramikas, plits virsmai, gazei un ierobeZota mera -
cepeskrasnij.

o Katli ir drosi cepeskrasni lidz 200 °C.
0 Noliecamie vaki nav pieméroti cepeskrasnij.
0 Kastrolis nav piemérots cepeskrasnij.

Ediena gatavo$anas trauki nav pieméroti
grilésanas funkcijai.

Ediena gatavo$anas traukus nedrikst sildit
tuksus. Skidrumi nedrikst pilniba iztvaikot.

Lietojot uz gazes plits virsmas un parkarsejot,
gatavosanas trauki var mainit krasu. Sis krasas
izmainas ir neatgriezeniskas, un tas nevar notirit,
tadu tas neietekmé gatavoSanas trauku
funkcionalitati.

Gazes plits virsmu rokturi var tikt bojati
nepareizas lietoSanas dé|.

Var paradities nodiluma pazimes, pieméram:
parklajuma var rasties skrapéjumi.

P> Izmantojiet atbilstoSo gatavoSanas zonu atkariba no

P> Lietojot ediena gatavoSanas traukus, paripgjieties,
lai tie bUtu drosi novietoti gatavoSanas zonas vidu.
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LietoSanas instrukcija Katlu komplekts no 7 dalam

D> Parliecinieties, ka édiena gatavo$anas trauka
pamatne ir tira un sausa.

P> Gazes plits virsmai noreguléjiet liesmu ta, lai ta
saskartos tikai ar gatavoSanas trauku, nevis ar
malam.

P> Vienmeér pievienojiet sali karstam Skidrumam vai

6 ApieSanas ar karstu ellu
vai taukiem

Ediena gatavoganas trauki nav pieméroti
friteSanai. Nemiet vera, ka karstie tauki var
aizdegties.

P> Nepievienojiet Tdeni karstai ellai vai taukiem.
P> Ja aizdegas ella vai tauki, nekad nedzesiet uguni ar
udeni.

7 Vaka funkcijas

Noliecamais vaks ir ipasi paredzéts lietoSanai uz plits

virsmam ar plits virsmas nostksanu Ja vaks ir pareizi

novietots, gatavoSanas tvaiki tiek efektivi novirziti caur

tvaika atveri uz plits virsmas nosucéju.

P> Novietojiet katlu gatavoSanas zonas vidd.

P> Uzlieciet katlam noliecamo vaku ar tvaika atveri pret
plits nostceju.

P> Parlpéjieties, lai tvaika atvere neatrastos virs
rokturiem.

Tvaika atveri var atvert vai aizvert, izmantojot

noliek§anas funkciju:

P> Nolieciet vaku, nospieZot attiecigo roktura pusi.

Rokturis var klit |oti karsts. Lietojiet
karstumizturigas virtuves dranas vai virtuves
cimdus.

Att. 7.1 Ka darbojas noliektais vaks

8 TiriSana un kopSana

Ediena gatavo3anas traukus var mazgat trauku
mazgajama masina. Lai noverstu risas kartinas rasanos,
iesakam ediena gatavoSanas traukus mazgat ar rokam.
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D> Péc katras lietoSanas reizes notiriet édiena
gatavoSanas traukus un rapigi nosusiniet.

P> Lai tiritu ar rokam, izmantojiet karstu Gdeni, trauku
mazgajamo lidzekli un mikstu sukli.

P Uz kadu laiku iemérciet traukus ar noturigiem
netirumiem.

P> Tirisanai nekad neizmantojiet skrapéjosus stiklus,
asas malas vai smailus priekSmetus.

P> Lai samazinatu uzstktas smakas, notiriet noliecamo
vaku ar etika un tdens maisijumu.

Kalkaina udens dé| var rasties kalkakmens traipi.
Skabi saturo$a partika un partikas produkti ar
augstu sals saturu var izraisit krasas mainu, ja
tos kombiné ar karstumu. Regulari un savlaicigi
nonemiet is kalkakmens nogulsnes vai krasas
izmainas.

9 Garantija

Razotaja garantija sak darboties no briza, kad BORA
produkts tiek nodots gala patéretajam, un ir speka
3 gadus.

10 Transportésanas
iepakojuma utilizacija

lepakojuma parstrade materialu dzives cikla palidz

ietaupit izejvielas un samazina radito atkritumu

daudzumu. Specializétais tirdzniecibas parstavis pienem

atpaka| iepakojumu.

»> Atdodiet iepakojumu specializétajam tirdzniecibas
parstavim

VA

P> likvidéjiet to atbilstosa veida, ievérojot vietéjos
piemérojamos noteikumus.
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Naudojimo instrukcija 7 daliy puody rinkinys

1 Medziagos ir kokybés
savybés

® \/irimo puodas: 5 sluoksniy (nertdijantis plienas
18/8 + 3x aliuminis + nertdijantis plienas 18/0)

® Maisto gaminimo puodo rankenos: nerudijantis
plienas

® Atverciamas dangtis: nerudijantis plienas, silikonas

® Atverciamas dangcio rankena: nerddijantis plienas

® Prikaistuvis: 5 sluoksniy (nerudijantis plienas 18/8 +
3x aliuminis + nerudijantis plienas 18/0), plastikas/
nailonas

@ [Soriné danga: silikoninis poliesteris

2 Bendrieji duomenys

Sioje instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
apsauganti Jus nuo suzalojimy ir nuo prietaiso
sugadinimo. Prie$ pirma kartg naudodami puodus,
atidZiai perskaitykite Sig instrukcija. Gaminys atitinka
privalomus saugos nuostatus. Naudotojas tam, kad
gaminys buty naudojamas saugiai, privalo jj valyti ir
prizitréti. Dél netinkamo naudojimo gali bti padaryta
Zala Zmonéms ir turtui.

3 Sauga

/\ PAVOJUS

Nusideginimo karstais maisto

gaminimo indais pavojus.

Naudojami maisto gaminimo indai

jkaista.

P Leiskite po naudojimo jiems atvésti.

> Laikykités atokiai nuo
besiverzianciy gary.

Nusideginimo j karStas rankenas

pavojus.

Paliete karStas rankenas galite stipriai

nusideginti.

» Naudokite pagalbines priemones
(puodkeéles, nuo Silumos saugancias
pirStines...).

Gamindami maistg niekada nepalikite maisto
gaminimo indy be prieziuros.

Stebékite kad vaikai blty atokiai nuo maisto
gaminimo indy, nebent jie tuo metu buty nuolat
priziarimi.

Patikrinkite, ar maisto gaminimo indai yra puikios
baklés.

Maisto gaminimo indus visada dékite ant kars¢iui
atsparaus pavirSiaus.

Dél nedideliy naudojimo Zymiy maisto gaminimo
indus galima naudoti kaip jprasta.

4 PrieS pirma naudojima

P> I3plaukite indus Siltu vandeniu su plovikliu ir 2-3
kartus pavirkite juose vandens.
P> I8plautus indus kruop$ciai nusausinkite.

5 Veiksmas

Maisto gaminimo indai tinkami indukcinems, stiklo
keramikos, ketaus, dujinéms virykléms ir, i§ dalies,
orkaitéms.
Puodai tinkami naudoti orkaitéje iki 200 °C
temperaturos.

o | orkaite negalima déti atlenkiamy danggiy.

Puodas su ilga rankena netinkamas naudoti
orkaitéje.

Maisto gaminimo indy negalima naudoti ant
keptuvo.

Maisto gaminimo indy negalima kaitinti tus¢iy.
SkysCiai negali iSgaruoti visiskai.

Naudojant ant dujiniy kaitlenéiy ir perkaitinus
maisto gaminimo indus, gali pakisti jy spalva. Sie
spalvos pakitimai negriztami ir jy negalima
nuvalyti, taciau jie neturi jtakos maisto gaminimo
indo funkcionalumui.

Dél netinkamo naudojimo ant dujiniy kaitlenciy
gali biti paZeistos ilgos rankenos.

Ant iSorés sluoksnio gali atsirasti naudojimo
Zymiy, pvz., jbrézimy.

P Naudokite kaitviete, atitinkancig maisto gaminimo
indy dugno skersmen;.

P> Naudodami maisto gaminimo indus jsitikinkite, kad
jie ant kaitvietés padéti saugiai ir per vidurj.
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Naudojimo instrukcija 7 daliy puody rinkinys

P> [sitikinkite, kad maisto gaminimo indy dugnas yra
Svarus ir sausas.

P> Jei naudojate dujing kaitlente, liepsna sureguliuokite
taip, kad ji liesty tik maisto gaminimo indo dugna, o
ne $onus.

»> Druska visada berkite | karSta maisto ruosimo skystj
arba patiekalg, kad ji visiSkai istirpty.

6 Gaminimas su karstu
aliejumi ar riebalais

Maisto gaminimo indy negalima naudoti
gruzdinimui. Atkreipkite démesj, kad karsti
riebalai gali uzsidegti.

P> | karsta aliejy arba riebalus nepilkite vandens.
P> Deganciy aliejy ir riebaly niekada negesinkite
vandeniu.

7 AtvercCiamas dangtis

Atlenkiamas dangtis specialiai sukurtas naudoti ant
kaitlenciy su gartraukiais. Tinkamai uzdengus dangtj,
maisto ruoSimo garai per gary anga veiksmingai
nukreipiami  kaitlentés gartrauk.
P> Puoda pastatykite kaitvietés centre.
P> Uzdékite atlenkiama dangtj ant puodo taip, kad anga
bity nukreipta | kaitlentés gartraukj.
P> Stebékite, kad gary anga nebuty virs rankeny.
Gary anga galima atidaryti arba uzdaryti naudojant
atlenkimo funkecija:
P> Atlenkite dangt spausdami atitinkama rankenos
puse.
Rankena gali buti labai karta. Naudokite
puodkéles arba nuo kars$éio apsaugancias
pirstines.

Pav. 7.1 Atlenkiamo dangcio veikimo blidas

8 Valymas ir prieziura

Maisto gaminimo indus galima plauti indaplovéje. Kad
iSvengtuméte ridziy, rekomenduojame indus plauti
rankomis.
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»> Po kiekvieno naudojimo maisto gaminimo indus
iSvalykite ir kruopS€iai nusausinkite.

P> Jei indus plaunate rankomis, naudokite karsta
vandenj, jprasta ploviklj ir minksta kempine.

P> Sunkius, jsisenéjusius nesvarumus kurj laika
mirkykite.

»> Valymui niekada nenaudokite abrazyviniy kempiniy,
astriabriauniy ar smailiy daikty.

P> Kad sumazintuméte jsigérusius kvapus, nuvalykite
atlenkiama dangtj acto ir vandens miSiniu.

0 Dél kalkingo vandens gali atsirasti kalkiy
nuosédy démiy. Rugstus ir didelj druskos kiekj
turintys maisto produktai gali dazyti, kai jie yra
termiSkai apdorojami. Reguliariai ir nedelsdami
pasalinkite Sias kalkiy nuosédas arba spalvos
pakitimus.

9 Garantija

Gamintojo garantija prasideda perdavus ,BORA® gaminj
galutiniam klientu ir galioja 3 metus.

10 Transportavimo pakuotés
Salinimas

Pakuotés grazinimas | medziagy perdirbimo ciklg taupo

Zaliavas ir sumaZina atlieky kiekj. Jisy pardavéjas

pasiims pakuote.

p> Perduokite pakuote specializuotam pardavéjui

arba

P> tinkamai iSmeskite pakuote, laikydamiesi regioniniy
taisykliy.
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Bruksanvisning Grytesett 7 deler

1 Materiale og
kvalitetsegenskaper

® Kasserolle: 5-lags (rustfritt stal 18/8 + 3x aluminium
+ rustfritt stal 18/0)

® Kasserollehdndtak: rustfritt stél

® Vippelokk: Rustfritt stal, silikon

® Vippelokkhandtak: rustfritt stal

® Stélkasserolle: 5-lags (rustfritt stal 18/8 + 3x
aluminium + rustfritt stal 18,/0), kunststoff/nylon

® Utvendig belegg: Silikonpolyester

2 Generelt

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon som
hjelper deg unnga personskader og skader pa
apparatet. Les denne anvisningen noye for kokekaret
tas i bruk for ferste gang. Produktet oppfyller de gitte
sikkerhetsbestemmelsene. Brukeren er ansvarlig for
sikker bruk av produktet, rengjering og stell. Feil bruk
kan fare til personskader og materielle skader.

3 Sikkerhet

Fare for forbrenninger grunnet

varmt kokekar.

Kokekaret blir varmt under drift.

» Avkjol kokekaret etter bruk.

» Hold avstand til damp som kommer
ut.

Fare for forbrenninger fra varme

handtak.

Beraring av varme handtak kan fere til

alvorlige forbrenninger.

» Bruk egnede hjelpemidler
(grytelapper, grytevotter, ...)

La aldri kokekar sta uten tilsyn under
matlagingen.

Hold barn unna varme kokekar med mindre de er
under konstant oppsyn.

o Kontroller at kokekaret er i feilfri tilstand.

Sett alltid det varme kokekaret pa et
varmebestandig underlag.

Lette bruksmerker pavirker ikke funksjonen til
kokekaret.

4 For forstegangs bruk

P Rengjer kokekaret med varmt vann og
oppvaskmiddel og kok opp vann 2-3 ganger i det.
P Tork grundig av kokekaret etter rengjeringen.

5 Betjening

Kokekaret er egnet for induksjon, glasskeramikk,
komfyrplate, gass og i begrenset grad for stekeovnen.

0 Grytene er egnet for opptil 200 °C i stekeovnen.
0 Vippelokket er ikke egnet for bruk i stekeovnen.
0 Stalkasserollen er ikke egnet for stekeovnen.
o Kokekaret er ikke egnet for grillfunksjonen.

Kokekaret ma ikke varmes opp uten innhold.
Vaesker mé ikke fordampe fullstendig.

Ved bruk pa gassplatetopper og ved
overoppheting kan det bli misfarginger pa
kokekaret. Denne misfargingen er ikke reversibel
og kan ikke rengjeres, men pavirker ikke
kokekarets funksjonalitet.

Stalhandtak kan bli skadet pa gassplatetopper
ved feil bruk.

Det kan oppsté bruksmerker, som f.eks. riper, i
det ytre belegget.

P Bruk kokesone som passer til kokekarets
bunndiameter.

D> Pass pa at kokekaret stér sikkert og midt pa
kokesonen under bruk.

P> Sorg for at bunnen av kokekaret er ren og terr.

> Still inn flammen pa gassplatetoppen slik at den kun
har kontakt med bunnen av kokekaret og ikke slikker
opp langs sidene.

P> Tilsett alltid salt i varme vaesker eller varm mat slik at
den kan lgses opp fullstendig.
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Bruksanvisning Grytesett 7 deler

6 Omgang med varm olje
eller fett

Kokekaret er ikke egnet for frityrsteking. Merk at
varmt fett kan ta fyr.

P> Ikke hell vann i varm olje eller fett.
P> Ikke slukk olje- eller fettbranner med vann.

7 Funksjonsmate vippelokk

Vippelokket er spesielt designet for bruk pa platetopper

med avtrekk. Matosen ledes effektivt mot avtrekket

gjennom dampapningen hvis lokket er posisjonert riktig.

P> Plasser gryten midt pa kokesonen.

P> Sett vippelokket pa gryten med dampéapningen mot
avtrekket.

P> Serg for at dampépningen ikke befinner seg over
héndtakene.

Med vippefunksjonen kan dampapningen apnes eller

lukkes:

P> Vipp lokket ved & trykke pa tilsvarende handtaksside.

Handtaket kan bli sveert varmt. Bruk grytekluter
eller grytevotter.

Fig. 7.1 Funksjonsmate vippelokk

8 Rengjoring og stell

Kokekaret er egnet for oppvaskmaskin. For & forebygge

rust anbefaler vi at kokekaret vaskes opp for hand.

P> Rengjor kokekaret etter hver bruk og ter det grundig.

p> Bruk varmt vann, oppvaskmiddel og en myk svamp
for rengjering for hand.

P> Sett i blat en stund for & myke opp kraftige,
hardnakkede forurensninger.

P> Bruk aldri skuresvamper, skarpe eller spisse
gjenstander til rengjoring.

P> Rengjer vippelokket med en blanding av vann og
eddik for & redusere at det tar opp lukter.

Kalkholdig vann kan fere til kalkflekker.
Syreholdige naeringsmidler og neeringsmidler
med heyt saltinnhold kan i forbindelse med

bora.com

varme fore til misfarging. Fjern disse
kalkavleiringene eller misfargingene regelmessig
og umiddelbart.

9 Garanti

Produsentgarantien starter nar BORA-produktet
overleveres til sluttkunden og er gyldig i 3 ar.

10 Avhending av
transportemballasjen

en tilbakefering av emballasjen til materialkretslopet

sparer ravarer og reduserer avfallmengden.

Forhandleren kan ta imot emballasjen.

» Gi emballasjen til forhandleren

eller

P> kast emballasjen pa forsvarlig méte under
overholdelse av regionale forskrifter.
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Instrukcja obstugi 7-czeSciowy zestaw garnkéw

1 Materiat i wtasciwosci

® Garnek: 5-warstwowy (stal szlachetna 18/8 + 3x
aluminium + stal szlachetna 18/0)

® Uchwyty garnka: stal szlachetna

® Pokrywka uchylna: stal szlachetna, silikon

® Uchwyt pokrywki uchylnej stal szlachetna

® Rondel: 5-warstwowy (stal szlachetna 18/8 + 3x
aluminium + stal szlachetna 18/0), tworzywo
sztuczne/nylon

® Powtoka zewnetrzna: poliester silikonowy

2 Informacje ogodlne

Niniejsza instrukcja zawiera wazne wskazéwki chronigce
uzytkownika przed obrazeniami, a urzadzenie przed
uszkodzeniem. Przed pierwszym uzyciem naczyn nalezy
dokfadnie przeczytac te instrukcje obstugi. Produkt
spetnia odpowiednie wymagania dotyczace
bezpieczenstwa. Uzytkownik odpowiada za bezpieczne
uzytkowanie produktu oraz za jego czyszczenie

i konserwacje. Nieprawidtowe uzytkowanie moze
prowadzi¢ do obrazen u 0séb lub do szkdd rzeczowych.

3 Bezpieczenstwo

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia

przez gorace naczynia.

Podczas uzytkowania naczynia staja

sie gorace.

» Po uzyciu odczekaé na schtodzenie
naczyn.

» Zachowaé odstep od wydostajacej
sie pary.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia

przez gorace uchwyty.

Dotkniecie goracych uchwytéw moze

spowodowac powazne oparzenia.

» Uzywaé stosownych pomocy
(Sciereczek do garnkow, rekawic
itp.).

Nie pozostawiaé naczyn bez nadzoru podczas
gotowania.

Nie dopuszczaé dzieci w poblize goracych
naczyn, chyba Ze znajduja sie one pod ciggtym
nadzorem.

0 Kontrolowaé, czy naczynia sa w dobrym stanie.

Gorace naczynia odstawia¢ zawsze na podtoze
odporne na wysoka temperature.

Lekkie $lady uzytkowania nie maja negatywnego
wptywu na funkcje naczyn.

4 Przed pierwszym uzyciem

P Umyc¢ naczynia ciepta woda i 2-3 razy przegotowaé
w nich wode.
P> Po umyciu doktadnie osuszy¢ naczynia.

5 Obstuga

Naczynia sg przeznaczone do ptyt indukcyjnych,
ceramicznych, zeliwnych i gazowych oraz
w ograniczonym zakresie do piekarnikéw.

Garnki nadaja sie do uzycia w piekarniku
w temperaturze do 200°C.

Pokrywka uchylna nie nadaje sie do uzycia
w piekarniku.

0 Rondel nie nadaje sie do uzycia w piekarniku.

Naczynia nie sg przeznaczone do funkcji
grillowania.

Nie wolno nagrzewa¢ naczyn bez zawartosci. Nie
wolno dopuszczaé do catkowitego odparowania
cieczy.

Gotowanie na gazowej ptycie grzewczej oraz
przegrzanie moze spowodowaé odbarwienie
naczyn. Takie odbarwienia sg nieodwracalne
i niemozliwe do wyczyszczenia, jednak nie
wptywaja na funkcjonalno$é naczyn.

Raczki moga ulec uszkodzeniu wskutek
nieprawidtowego uzycia.

Moga pojawi¢ sie $lady zuzycia, np. zadrapania,
na powtoce zewnetrznej.

P> Postawi¢ naczynie na polu grzewczym odpowiednim
do $rednicy dna.
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Instrukcja obstugi 7-czeSciowy zestaw garnkéw

P> Podczas uzytkowania naczyn zwréci¢ uwage na
stabilne i wysrodkowane ustawienie na polu
grzewczym.

»> Dopilnowa¢, aby dno naczynia byto czyste i suche.

P W przypadku gazowych ptyt grzewczych ustawi¢
ptomien w taki sposéb, aby dotykat wytacznie dna
naczynia, a nie jego $cianek.

P> Zawsze dodawaé sol do goracych ptynéw lub dan, tak
aby catkowicie sie rozpuscita.

6 Postepowanie z goragcym
olejem lub ttuszczem

Naczynia nie sg przeznaczone do smazenia na
glebokim ttuszczu. Nalezy pamietac, ze goracy
ttuszcz moze ulec zaptonowi.

P> Nie dodawaé wody do goracego oleju ani ttuszczu.
p> Plomieni spowodowanych przez oleje i ttuszcze nie
nalezy gasi¢ woda.

7 Sposob dziatania
pokrywki uchylnej

Pokrywka uchylna jest zaprojektowana specjalnie do

uzytku na ptytach grzewczych z wyciagiem oparéw. Przy

prawidtowym ustawieniu pokrywki opary s wydajnie

odprowadzane przez otwdr do wyciagu oparéw.

P> Ustawi¢ garnek centralnie na polu grzewczym.

»> Umiescic¢ pokrywke na garnku w taki sposob, aby
otwdr byt zwrécony w kierunku wyciagu oparéw.

P Uwazaé przy tym, aby otwér nie znajdowat sie nad
uchwytami.

Funkcja uchylania pozwala na otwarcie lub zamkniecie

otworu:

P> Uchyli¢ pokrywke, naciskajac na odpowiednig strone
uchwytu.

Uchwyt moze bardzo mocno sie nagrzewac.
Uzywaé chwytakéw do garnkéw lub rekawic
kuchennych.

Rys. 7.1 Sposob dziatania pokrywki uchylnej
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8 Czyszczenie i pielegnacja

Naczynia nadaja sie do mycia w zmywarce. Zalecamy
jednak mycie ich recznie, co zapobiegnie powstawaniu
rdzy nalotowej.

P Naczynia nalezy my¢ po kazdym uzyciu i doktadnie

wycieraé je do sucha.

P Do zmywania recznego nalezy uzy¢ cieptej wody,

ptynu do mycia naczyn i miekkiej gabki.

P> Silne, uporczywe zabrudzenia namoczy¢ przez

pewien czas.

P> Do czyszczenia nigdy nie uzywaé ostrych gabek ani

ostrych lub szpiczastych przedmiotéw.

P W celu pozbycia sie zapachéw nalezy czyscic

pokrywke uchylng roztworem octu z wodg.

0 Twarda woda moze powodowac powstawanie
osadéw z kamienia. Zywno$é o duzej zawartosci
kwaséw lub soli moze powodowac¢ przebarwienia
pod wptywem wysokiej temperatury. Nalezy
regularnie i bezzwtocznie usuwaé takie osady
z kamienia lub przebarwienia.

9 Gwarancja

Wraz z przekazaniem produktu BORA klientowi
koncowemu gwarancja producenta staje sie wazna
i obowigzuje przez okres 3 lat.

10 Utylizacja opakowania
transportowego

Ponowne wprowadzenie opakowan do obiegu
materiatow oszczedza surowce i zmniejsza ilo$¢
odpadéw. Materiaty opakowaniowe mozna przekazaé
sprzedawcy.
P> Przekaza¢ materiaty opakowaniowe sprzedawcy
lub
P> Zutylizowaé materiaty opakowaniowe

z uwzglednieniem lokalnych przepiséw.
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Instrugao de utilizagdo Conjunto de panelas, 7 pegas

1 Material e caracteristicas
de qualidade

® Panela: 5 camadas (ago inoxidavel 18/8 + 3x
aluminio + ago inoxidével 18/0)

® Pegas da panela: ago inoxidavel

® Tampa inclinada: Ago inoxidavel, silicone

® Pega da tampa inclinada: ago inoxidéavel

® (Cabo da cagarola: 5 camadas (ago inoxidavel 18/8 +
3x aluminio + ago inoxidavel 18/0), plastico/nylon

® Revestimento externo: Poliéster de silicone

2 Informacdes gerais

Este manual de instrugdes inclui indicagdes importantes
que o protegem de ferimentos e evitam danos no
aparelho. Leia este manual de instrugdes com atengéo
antes da primeira utilizagdo do utensilio de cozinha. O
produto estd em conformidade com as normas de
seguranca aplicaveis. O utilizador é responsavel pela
limpeza, manutengdo e utilizagdo seguras do produto. O
seu uso indevido poderd causar ferimentos pessoais ou
danos ao aparelho.

3 Seguranca

Perigo de queimaduras devido a

utensilios de cozinha quentes.

Os utensilios de cozinha aquecem

durante o funcionamento.

» Deixe arrefecer os utensilios de
cozinha apds a utilizagéo.

» Mantenha a distancia do vapor
libertado.

Perigo de queimaduras devido a

pegas quentes.

O contacto com pegas quentes pode

causar queimaduras graves.

» Utilizar meios de protecao
adequados (pegas, luvas
resistentes ao calor, ...)

Néo deixar o utensilio de cozinha sem supervisao
enquanto cozinha.

Manter as criangas afastadas do utensilio de
cozinha quente, exceto se estiverem sob
supervisdo.

Verificar se o utensilio de cozinha estéd em
perfeitas condigdes.

Colocar sempre o utensilio de cozinha sobre
uma superficie termorresistente.

Os sinais ligeiros de utilizagéo nao afetam o
funcionamento dos utensilios de cozinha.

4 Antes da primeira
utilizacao
»> Limpar o utensilio de cozinha com 4gua morna e
detergente para a louga e ferve-lo duas a trés vezes

com agua.
P> Secar o utensilio de cozinha depois de o lavar.

5 Operacao

Os utensilios de cozinha sdo adequados para indug@o,
vitroceramica, placa de fogdo, gas e, até certo ponto,
para o forno.

As panelas sdo adequadas para utilizagdo no
forno até 200 °C.

A tampa inclinada ndo é adequada para
utilizagdo no forno.

A cacgarola com cabo néo é adequada para
utilizacdo no forno.

Os utensilios de cozinha ndo sdo adequados
para a fungdo de grelhar.

Os utensilios de cozinha ndo devem ser
aquecidos quando se encontrarem vazios. Os
liquidos ndo devem evaporar completamente.

0 A utilizagdo em placas de cozinhar a gés e o
sobreaquecimento podem provocar
descoloragdes nos utensilios de cozinha. Estas
descoloragdes sdo irreversiveis e ndo podem ser
limpas, mas ndo afetam a funcionalidade dos
utensilios de cozinha.

6 As pegas de cabo podem ser danificadas por
uma utilizagdo indevida em placas de cozinhar a
gas.
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Instrugao de utilizagdo Conjunto de panelas, 7 pegas

Podem surgir sinais de utilizagéo, como riscos,
no revestimento exterior.

P> Utilize uma zona de cozedura adequada ao didmetro
da base dos utensilios de cozinha.

»> Ao utilizar os utensilios de cozinha, certifique-se de
que estes se encontram bem colocados e centrados
na zona de cozedura.

P> Certifique-se de que a base dos utensilios de cozinha
se encontra limpa e seca.

P Numa placa de cozinhar a gés, ajuste a chama de
modo a que esta apenas entre em contacto com a
base dos utensilios de cozinha e ndo com as laterais.

»> Adicione sempre sal ao liquido de cozedura ou aos
alimentos quentes para que este se dissolva
completamente.

6 Manuseamento de 6leo ou
gordura quentes

Os utensilios de cozinha ndo sdo adequados
para fritar. Tenha em atencéo que a gordura
quente pode inflamar-se.

P Ndo adicione &gua ao 6leo ou a gordura quentes.
P> Nunca extinga com dgua um fogo provocado por
6leo ou gordura.

7 Modo de funcionamento
da tampa inclinada

A tampa inclinada foi especialmente concebida para ser

utilizada em placas de cozinhar com exaustor de placa.

Quando a tampa esta corretamente posicionada, os

vapores de cozedura s@o eficazmente direcionados para

0 exaustor de placa através da abertura de vapor.

P> Posicione a panela no centro da zona de cozedura.

»> Coloque a tampa inclinada na panela com a abertura
de vapor na diregdo do exaustor de placa.

p> Certifique-se de que a abertura de vapor néo se
encontra por cima das pegas.

A abertura de vapor pode ser aberta ou fechada com a

fungdo de inclinagéo:

P> Incline a tampa ao premir o lado correspondente da
pega.

A pega pode ficar muito quente. Utilize pegas ou
luvas resistentes ao calor.
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Fig. 7.1 Funcionamento da tampa inclinada

8 Limpeza e manutencao

Os utensilios de cozinha s@o lavaveis na maquina de

lavar loiga. Para evitar o aparecimento de ferrugem,

recomenda-se a lavagem dos utensilios de cozinha a

mao.

P> Limpe os utensilios de cozinha apés cada utilizagao e
seque-0s bem.

P> Para limpar @ méo, utilize 4gua quente, detergente
para a loica e uma esponja macia.

P> Deixe a sujidade excessiva e persistente de molho
durante algum tempo.

P> Nunca utilize esponjas abrasivas ou objetos com
rebordos afiados ou pontiagudos para a limpeza.

P> Limpe a tampa inclinada com uma mistura de vinagre
e agua para reduzir os odores absorvidos.

o As éguas calcarias podem provocar manchas de
calcério. Os alimentos acidos e com elevado teor
de sal, em combinagédo com o calor, podem
provocar descoloragées. Remova os depdsitos
de calcdrio ou as descoloragdes regular e
prontamente.

9 Garantia

A garantia do fabricante comega apds a entrega do
produto BORA ao cliente final e é vélida durante trés
anos.

10 Eliminacao de embalagem
de transporte

0O retorno da embalagem ao ciclo dos materiais poupa

gastos com matérias-primas e reduz a produgdo de

residuos. O seu fornecedor aceitara a embalagem de

volta.

P> Entregar a embalagem ao seu fornecedor

ou

»> Eliminar a embalagem de forma correta, tendo em
consideragao as disposigoes regionais.
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Manual de instructiuni Set de oale 7 piese

1 Caracteristici privind
materialul si calitatea

® (Oala de gatit: 5 straturi (otel inoxidabil 18/8 + 3x
aluminiu + otel inoxidabil 18/0)

® Manerele oalelor de gatit: otel inoxidabil

® Capac inclinabil: otel inoxidabil, silicon

@ Manerul capacului inclinabil: otel inoxidabil

©® Cratita: 5 straturi (otel inoxidabil 18/8 + 3x aluminiu
+ otel inoxidabil 18/0), plastic/nailon

® Strat exterior: poliester siliconic

2 Informatii generale

Acest manual de instructiuni contine informatii
importante care va vor proteja de accidentari si vor
preveni avarierea aparatului. Cititi cu atentie acest
manual de instructiuni inainte de a utiliza vasul de gatit
pentru prima datd. Produsul corespunde dispozitiilor
specificate privind siguranta. Utilizatorul este
responsabil pentru folosirea sigurd a produsului,
curdtarea si ingrijirea acestuia. Utilizarea neadecvata
poate duce la vatdmari corporale si daune materiale.

3 Siguranta

Pericol de arsuri din cauza vaselor

de gatit fierbinti.

Vasele de gétit se incing in timpul

gatitului.

> Lasati vasele de gatit sa se
raceasca dupa utilizare.

» Nu stati aproape de vaporii care se
degaja.

Pericol de arsuri din cauza

maénerelor fierbinti.

Contactul cu ménerele fierbinti poate

duce la arsuri grave.

» Utilizati mijloace adecvate (laveta
pentru oala, manusi de protectie
impotriva caldurii, ...)

Nu ldsati niciodatd vasele de gatit
nesupravegheate in timp ce gatiti.

Tineti copiii departe de vasele de gtit fierbinti,
dacd nu sunt supravegheati constant.

Verificati dacé vasele de gatit sunt in stare
perfecta.

Asezati intotdeauna vasele de gatit fierbinti pe o
suprafata rezistenta la caldura.

Urmele usoare de utilizare nu afecteaza functia
vasului de gatit.

4 nainte de prima utilizare

P> Curatati vasele de gatit cu apd calda si detergent de
vase si fierbeti-le de 2-3 ori cu apa.
P> Uscati bine vasele de gatit dupa curatare.

5 Operare

Aceste vase de gatit sunt potrivite pentru inductie, sticla
ceramica, plitd, aragaz si, intr-o anumitd masurd, pentru
cuptor.

0 Tigaia saute rezista in cuptor pana la 200 °C.

Capacele rabatabile nu sunt adecvate pentru a fi
utilizate in cuptor.

Cratita cu coada nu este potrivitd pentru a fi
utilizatd in cuptor.

Vasele de gatit nu sunt potrivite pentru functia
de gratar.

Vasele nu trebuie incalzite fara continut.
Lichidele nu trebuie sé se evapore complet.

Atunci cand sunt utilizate pe plite cu gaz si cand
sunt supraincélzite, este posibil ca vasele de
gatit sa se decoloreze. Aceste decolorari sunt
ireversibile si nu pot fi curétate, dar nu afecteaza
functionalitatea vasului de gatit.

Manerele de tip coada pot fi deteriorate pe
plitele cu gaz din cauza utilizarii
necorespunzatoare.

Pe stratul exterior pot aparea urme de utilizare,
de ex. zgarieturi.

P> Folositi zona de gatit adecvatd in functie de diametrul
bazei vasului de gtit.
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Manual de instructiuni Set de oale 7 piese

»> Atunci cand utilizati vasele de gatit, asigurati-va cd
acestea sunt pozitionate in siguranta si central pe
zona de gatit.

P> Asigurati-va cé baza vasului de gatit este curatd si
uscata.

P> Pe o plitd cu gaz, reglati flacdra astfel incat sa intre in
contact numai cu baza vasului de gatit si nu cu
partile laterale.

P> Addugati intotdeauna sarea in lichidul de gatit sau in
alimentele fierbinti, astfel incét sd se dizolve
complet.

6 Manipularea uleiului sau a
grasimii fierbinti
Vasele de gatit nu sunt potrivite pentru prajit.

Acordati atentie, grdsimii incinse care se poate
aprinde.

P> Nu addugati apa in ulei sau grasime fierbinte.
»> Nu stingeti cu apa incendiile provocate de uleiuri sau
grasimi.

7  Functionarea capacului
inclinabil

Capacul rabatabil este special conceput pentru a fi

utilizat pe plite cu hote. Atunci cand capacul este

pozitionat corect, vaporii de gatit sunt directionati in

mod eficient catre hotd prin orificiul pentru aburi.

»> Pozitionati oala in centrul zonei de gatit.

P> Asezati capacul rabatabil pe oald, cu orificiul pentru
aburi orientat spre hota.

P> Asigurati-va cd orificiul pentru abur nu se afla
deasupra manerelor.

Orificiul pentru abur poate fi deschis sau inchis cu

ajutorul functiei de rabatare:

P> Rabatati capacul apasénd pe partea corespunzdtoare
a manerului.

Manerul se poate incinge foarte tare. Folositi
lavete termice pentru oale sau manusi de
protectie termica.
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Fig. 7.1
8 Curatarea si ingrijirea
9 9

Vasele de gdtit pot fi spalate in masina de spdlat vase.

Pentru a preveni rugina prematura, va recomandam sa

spélati vasele de gatit cu ména.

»> Curdtati vasele de gétit dupa fiecare utilizare si
uscati-le bine.

P> Pentru a curata manual, folositi apa calda, detergent
de vase si un burete moale.

» inmuiati murdéria grea si persistent o perioad mai
lungd de timp.

P Nu utilizati niciodatd bureti abrazivi, obiecte cu
muchii ascutite sau ascutite pentru curatare.

> Curdtati capacul rabatabil cu un amestec de otet si
apa pentru a reduce mirosurile absorbite.

Functionalitatea capacului rabatabil

o Din cauza apei calcaroase pot aparea pete de
calcar. Alimentele acide si alimentele cu un
continut ridicat de sare pot provoca decolorarea
atunci cand sunt combinate cu cdldura.
Tndepértati aceste depuneri de calcar sau
decolorari in mod regulat si prompt.

9 Garan;ie

Odatd cu predarea produsului BORA la clientul final,
garantia producdtorului intrd in vigoare si este valabild
timp de 3 ani.

10 Eliminarea ambalajelor de
transport

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor

economiseste materii prime si reduce cantitatea de

deseuri. Distribuitorul dumneavoastra va lua ambalajul

inapoi.

P> Predati ambalajul la distribuitorul dumneavoastra

sau

> Eliminati ambalajul in mod corespunzétor, tindnd
cont de reglementdrile regionale.
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Bruksanvisning Grytset 7 delar

1 Material och
kvalitetsegenskaper

® Gryta: 5-ply (rostfritt stal 18/8 + 3x aluminium +
rostfritt stal 18/0)

® Grythandtag: rostfritt stal

® Vipplock: rostfritt stal, silikon

® Vipplockshandtag: rostfritt stél

® Kastrull med skaft: 5-ply (rostfritt stal18/8 + 3x
aluminium + rostfritt stal 18/0), plast/nylon

® Yttre beldggning: silikonpolyester

2  Allmént

Denna anvisning innehaller viktig information som ska
forhindra att du skadar dig eller att apparaten. L&s noga
igenom bruksanvisningen innan du anvénder kokkarlet
forsta gangen. Produkten motsvarar foreskrivna
sakerhetsbestdmmelser. Anvéandaren ansvarar for att
produkten anvands pa ett sékert satt och att den
rengGrs och halls i gott skick. En felaktig anvandning
kan leda till person- och sakskador.

3 Sakerhet

Risk for brannskador p.g.a. heta

kokkarl.

Kokkarl blir heta under anvéndningen.

> Lat kokkarlet svalna efter
anvéandningen.

» Hall dig borta fran énga som
strommar ut.

Risk for brannskador p.g.a. heta

handtag.

Heta handtag kan orsaka svara

bréannskador om du kommer i beréring

med dem.

» Anvédnd lampliga hjalpmedel
(grytlappar, grytvantar, ...).

Lat aldrig kokkarlet utan uppsikt under
matlagningen.

Hall barnen borta fran heta kokkarl, sdvida de
inte standigt 6vervakas.

0 Kontrollera att kokkarlet r i oklanderligt skick.

Placera alltid det heta kokkérlet pa ett
vdrmebestandigt underlag.

Latta forslitningsspar paverkar inte kokkarlets
funktion.

4 Fore den forsta
anvandningen

P> Rengdr kokkérlet med varmt vatten och
handdiskmedel och sterilisera det 2-3 génger med
vatten.

P> Torka kokkarlet noga efter rengdringen.

5 Anvandning

Kokkarlet lampar sig for induktion, glaskeramik,
spishallar, gas och i begransad omfattning for ugnen.

Grytorna ldmpar sig for ugnen upp till en
temperatur pa 200 °C.

0 Vipplocken ldampar sig inte for ugnen.

Kastrullen med handtag ldmpar sig inte for
ugnen.

o Kokkérlet Iampar sig inte for grillfunktionen.

Ett tomt kokkarl far inte hettas upp. Vatskor far
inte foranga helt.

Kokkarlet kan missfargas vid dverhettning och
nar det anvands pa gasspishéllar. Dessa
missfargningar &r irreversibla och kan inte diskas
bort. Kokkarlets funktion paverkas dock inte.

Handtag kan skadas pa gasspishéllar vid
osakkunnig hantering.

Forslitningsspar som t.ex. repor kan uppsta pa
den yttre beldggningen.

P> Anvénd en kokzon som passar till kokkarlets
bottenyta.

P> Se till att kokkarlet star sakert mitt p& kokzonen ndr
du anvénder det.

P> Se till att kokkérlets botten &r ren och torr.
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Bruksanvisning Grytset 7 delar

P> Stéll in lagan pa gasspishéllen sé att den bara
kommer i kontakt med kokkérlets botten och inte
med sidorna.

P> Salt bér alltid tillsattas den heta matlagningsvétskan
eller den heta maten sa att det kan I6sa upp sig helt.

6 Hantering av het olja eller
hett fett

Kokkérlet Iampar sig inte for fritering. Observera
att hett fett kan borja brinna.

P> Inget vatten far komma in i het olja eller hett fett.
P> Sléck aldrig olje- eller fettbrénder med vatten.

7 Funktionssatt vipplock

Vipplocket har speciellt konstruerats for anvandning pa

spishallar med dngsug. Nér vipplocket sitter pa korrekt

leds matoset effektivt genom angdppningen i riktning

mot dngsugen.

P> Placera grytan mitt pa kokzonen.

P> Satt vipplocket pa grytan med angdppningen i
riktning mot angsugen.

P> Var noga med att &ngdppningen inte befinner sig
over handtagen.

Vippfunktionen gér att angéppningen kan dppnas eller

sténgas:

P> Tippa locket genom att trycka pa handtagets
motsvarande sida.

Handtaget kan bli mycket hett. Anvand
grytlappar eller grytvantar.

Bild 7.1 Vipplockets funktionssétt

8 Rengoéring och skotsel

Kokkérlet tal maskindisk. Vi rekommenderar att diska

kokkarlet for hand for att forebygga flygrost.

P> Rengdr kokkarlet efter varje anvandning och torka av
det noga.

P> Anvdnd hett vatten, handdiskmedel och en mjuk
svamp nar du diskar for hand.

P Mjuka upp intorkade, kraftiga nedsmutsningar.
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P> Anvand aldrig repande svampar, vassa eller spetsiga
foremal for rengdringen.

P> Rengdr vipplocket med en blandning av attika och
vatten for att minska absorberad lukt.

Kalkhaltigt vatten kan orsaka kalkflackar.
Syrahaltiga livsmedel och livsmedel med hog
salthalt kan orsaka missfargningar nér de varms
upp. Avldgsna regelbundet kalkavlagringar eller
missfargningar sa snabbt som mdjligt.

9 Garanti

Tillverkargarantin borjar nar BORA produkten
overldamnas till slutkunden och géller i 3 ar.

10 Avfallshantera
transportforpackningen

Forpackningens aterforing till materialkretsloppet sparar

ravaror och reducerar avfall. Din aterférséljare tar

tillbaka forpackningen.

»> Lamna férpackningen till din aterférséljare.

eller

P> Avfallshantera férpackningen pa foreskrivet sétt
enligt géllande regionala bestammelser.

49



Névod na pouzitie 7-dielna stprava hrncov

1 Material a znamky kvality

® Hrniec: 5-vrstvovy (nehrdzavejlca ocel 18/8 + 3x
hlinik + nehrdzavejdca ocel 18/0)

® R(cky hrnca: nehrdzavejdca ocel

® \lyklapacia pokrievka: nehrdzavejlca ocel, silikén

® Ucho vyklapacej pokrievky: nehrdzavejdca ocel

® (Qcelova rajnica: 5-vrstvova (nehrdzavejlca ocel
18/8 + 3x hlinik + nehrdzavejica ocel 18/0), plast/
nylon

® \/onkajSia vrstva: silikénpolyester

2 Vseobecne

Tento navod obsahuje doleZité pokyny, ktoré Vas
chrania pred poraneniami a zabranuju skodam na
spotrebici. Pred prvym pouzitim kuchynského riadu si
pozorne preéitajte tento névod. Vyrobok vyhovuje
predpisanym bezpecnostnym nariadeniam. PouZivatel je
zodpovedny za bezpeéné pouZivanie, Gistenie a
oSetrovanie vyrobku. Nespravne pouZzitie moze viest k
poraneniu 0s6b a Skoddm na majetku.

3 Bezpeénost

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popalenia o horici

kuchynsky riad.

Kuchynsky riad sa poCas pouzivania

zohreje.

» Po pouziti nechajte kuchynsky riad
vychladnut.

» Udrziavajte odstup od unikajlcej
pary.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popalenia pri

kontakte s hortcimi rd¢kami.

Pri kontakte s hortcimi ra¢kami moze

dojst k tazkym popalenindm.

» Pouzivajte vhodné pomdcky
(chnapky, teplovzdorné ochranné
rukavice,...)

Kuchynsky riad poCas varenia nenechévajte bez
dohladu.

Nedovolte detom, aby sa pribliZili k horGcemu
kuchynskému riadu, pokial nie st pod neustalym
dozorom.

Skontrolujte, Ci je kuchynsky riad v bezchybnom
stave.

Horuci kuchynsky riad vZdy umiestnite na
teplovzdorny podklad.

Jemné stopy po pouZivani nemajl vplyv na
funkciu kuchynského riadu.

4 Pred prvym pouzitim

P> Kuchynsky riad vycistite teplou vodou a prostriedkom
na ru¢né umyvanie riadu a 2 - 3-krat v iom vyvarte
vodu.

P Kuchynsky riad po umyti dokladne vysuste.

5 Ovladanie

Kuchynsky riad je vhodny na indukciu, sklokeramiku,

platfiu sporaka, plyn a za istych podmienok do rdry na

pecenie.

o Hrnce sd vhodné do riry na pecenie do teploty
200 °C.

Vyklapacie pokrievky nie s vhodné do riry na
pecenie.

Kastrol s rickou nie je vhodny do riry na
pecenie.

0 Kuchynsky riad nie je vhodny na grilovanie.

Kuchynsky riad sa nesmie zohrievat bez prazdny.
Tekutiny sa nesmu Gplne odparit.

Pri pouZiti na plynovych varnych doskach a pri
prehriati mdze dojst k zmene farby kuchynského
riadu. Tieto zmeny farby st nezvratné a nie je
mozné ich vycistit, ale nemaja ziadny vplyv na
funkénost kuchynského riadu.

Racky na plynovych varnych doskach sa mozu
pri neodbornom pouZziti poskodit.

Na vonkajsej vrstve sa mozu objavit stopy po
pouZivani, ako napriklad Skrabance.

P> Podla priemeru dna kuchynského riadu pouzite
vhodn( varna zénu.
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Navod na pouzitie 7-dielna stprava hrncov

p> Pri pouzivani kuchynského riadu ho stabilne postavte
do stredu varnej zény.

P> Dno kuchynského riadu musi byt Cisté a suché.

p> Plameni na plynovej varnej doske nastavte tak, aby
priiel do kontaktu len s dnom kuchynského riadu a
nie s jeho stranami.

p> Vzdy pridajte do horlcej variacej sa tekutiny alebo
pokrmu sol, aby sa mohla rozpustit.

6 Manipulacia s horicim
olejom a tukom

Kuchynsky riad nie je vhodny na fritovanie.
Dévajte pozor, aby sa hortci tuk nevznietil.

P> Do hortceho oleja alebo tuku nepridévajte vodu.
P> Horiaci olej alebo tuk nikdy nehaste vodou.

7 Sposob fungovania
sklapacej pokrievky

Vlykldpacia pokrievka je Speciélne navrhnuta na pouzitie

na varnych doskéch s odtahom par. Vypary z varenia sa

pri spravnom umiestneni pokrievky efektivne odvedu

cez otvor na paru v smere odtahu pér.

»> Hrniec poloZte do stredu varnej zony.

P> Na hrniec nasadte vyklapaciu pokrievku s otvorom na
paru v smere odtahu pér.

p> Pritom déavajte pozor, aby sa otvor na paru
nenachédzal nad rukovétami.

Vdaka vyklapacej funkcii je mozné otvor na paru otvorit

alebo zatvorit:

P> Pokrievku vyklopte zatlagenim na prislusnd stranu
rukovate.

Rukovat mdze byt velmi horlca. PouZite chiapky
alebo ochranné rukavice.

Obr. 7.1 Spdsob fungovania vykldpacej pokrievky

8 Cistenie a starostlivost
Kuchynsky riad je vhodny do umyvacky riadu. Aby ste

predisli vzdusnej korézii, odpori¢ame umyvat
kuchynsky riad rucne.
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P> Kuchynsky riad po kazdom pouziti umyte a dokladne
utrite.

P> Na rucné cistenie pouzite horlicu vodu, pripravok na
ruéné umyvanie riadu a makku hubku.

P> Silné, odolné negistoty nechajte nejaky ¢as odmocit.

P> Na Cistenie nikdy nepouZivajte abrazivne hubky,
predmety s ostrymi hranami alebo Spicaté predmety.

P> Vlyklapaciu pokrievku vycistite zmesou octu a vody,
aby ste zmiernili zachytené pachy.

o Voda s obsahom vodného kamena moze
sposobit vznik Skvin od vodného kamenia.
Potraviny s obsahom kyselin a potraviny s
vysokym obsahom soli mdzu v spojeni s teplom
viest k zmene farby. Tieto usadeniny vodného
kamena alebo zmeny farby pravidelne a ¢o
najskor odstrante.

9 Zaruka

Odovzdanim produktu BORA koncovému zékaznikovi
zaCina plynat zaruka vyrobcu a tato plati 3 roky.

10 Likvidacia prepravného
obalu

Vrétenie obalu na materialového cyklu Setri suroviny a

znizuje mnozstvo vzniknutého odpadu. Vas

Specializovany predajca od vas prevezme obal.

P> Odovzdajte obal vadSmu Specializovanému predajcovi

alebo

P> Obal odborne a sprévne zlikvidujte v stlade s
regionalnymi predpismi.
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Navodila za uporabo 7-delni komplet loncev

1 Material in kakovost

® Lonec: 5-slojni (nerjavno jeklo 18/8 + 3x aluminij +
nerjavno jeklo 18/0)

® Rodaji za lonec: nerjavno jeklo

® Nagibni pokrov: nerjavno jeklo, silikon

® Rocaj nagibnega pokrova: nerjavno jeklo

® Kozica z ro¢ajem: 5-slojna (nerjavno jeklo 18/8 + 3x
aluminij + nerjavno jeklo 18/0), umetna masa/
najlon

® Zunanji premaz: silikonski poliester

2 Splosno

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije, ki vas
SCitijo pred poskodbami in preprecujejo poskodbe
naprave. Pred prvo uporabo kuhalne posode pozorno
preberite ta navodila. Izdelek ustreza predpisanim
varnostnim predpisom. Uporabnik je odgovoren za
varno uporabo izdelka, ¢is¢enje in vzdrZzevanje.
Nenamenska uporaba lahko privede do Skode ali
poskodb oseb.

3 Varnost

/\ NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi vroce

kuhalne posode.

Kuhalna posoda se med uporabo

segreje.

» Pustite, da se kuhalna posoda po
uporabi ohladi.

» Ne priblizujte se uhajajoCi pari.

A\ NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi vrocih

rocajev.

Dotikanje vroCih ro¢ajev lahko

povzroci hude opekline.

» Uporabljajte primerne pripomocke
(kuhinjska krpa, toplotno zascitene
rokavice itd.).

Kuhalne posode med kuhanjem nikoli ne pustite
brez nadzora.

Poskrbite, da v bliZini vroce kuhalne posode ne
bo otrok, razen ¢e so neprestano pod nadzorom.

Preverite, ali je kuhalna posoda v brezhibnem
stanju.

Vro€o kuhalno posodo vedno odloZite na
podlago, odporno na toploto.

Rahle sledi uporabe ne zmanjSujejo zmogljivosti
kuhalne posode.

4 Pred prvo uporabo

P> Kuhalno posodo odistite s toplo vodo in pomivalnim
sredstvom ter jo 2-3-krat prekuhajte.
P> Po ciscenju kuhalno posodo temeljito posusite.

5 Upravljanje
Kuhalna posoda je primerna za indukcijo,
steklokeramiko, plosce Stedilnika, plin in pogojno za
pecico.
Lonci so primerni za uporabo v peici do
temperature 200 °C.

Preklopni pokrovi niso primerni za uporabo v
pedici.

Kozica z ro¢ajem ni primerna za uporabo v
pecici.

o Kuhalna posoda ni primerna za funkcijo Zara.

Prazne kuhalne posode ni dovoljeno segrevati.
Ne pustite, da bi tekocine v celoti izhlapele.

Pri uporabi na plinskih kuhalnih ploS¢ah in pri
pregrevanju lahko pride do obarvanja kuhalne
posode. Ta obarvanja so trajna in jih ni mogoce
o€istiti, vendar pa ne vplivajo negativno na
delovanje kuhalne posode.

Rocaiji se lahko na plinskih kuhalnih plos¢ah
zaradi nepravilne uporabe poskodujejo.

Na zunanji oblogi se lahko pojavijo sledi
uporabe, npr. praske.

P> Uporabite ustrezno kuhalis¢e glede na premer dna
kuhalne posode.

P> Pri uporabi kuhalne posode pazite, da je varno
postavljena na sredini kuhalis¢a.

» Dno kuhalne posode mora biti ¢isto in suho.

P> Plamen na plinski kuhalni plo$¢i nastavite tako, da se
dotika le dna kuhalne posode in ne tudi njenih
stranic.
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Navodila za uporabo 7-delni komplet loncev

»> Sol vedno dodajte v vroCo kuhalno tekoCino ali
hrano, da se popolnoma raztopi.

6 Ravnanje z vro¢im oljem
ali mascobo

Kuhalna posoda ni primerna za cvrtje.
UpoStevaijte, da se lahko vro¢a mascoba vname.

P>V vroce olje ali mascobo ne dodajajte vode.
P> Pozarov, povzrogenih zaradi olja ali mascobe, nikoli
ne gasite z vodo.

7 Nacin delovanja
nagibnega pokrova

Preklopni pokrov je zasnovan posebej za uporabo na
kuhalnih plo$¢ah z odvodom pare. Ce je pokrov pravilno
namescen, se para, ki nastaja med kuhanjem,
uéinkovito odvaja skozi odprtino za paro v smeri odvoda
pare.
P> Lonec postavite na sredino kuhalisca.
»> Preklopni pokrov poloZite na lonec tako, da bo
odprtina za paro obrnjena v smeri odvoda pare.
P> Pazite, da odprtina za paro ni nad rocaji.
Funkcija preklopa omogoca odpiranje oz. zapiranje
odprtine za paro:
»> Pokrov preklopite s pritiskom na ustrezno stran
rogaja.
Rocaj se lahko zelo segreje. Uporabljajte
prijemalke ali toplotno za$Citene rokavice.

SI.7.1 Nacin delovanja preklopnega pokrova

8 Ciséenje in vzdrzevanje

Kuhalna posoda je primerna za pomivanje v pomivalnem

stroju. Priporo¢amo, da kuhalno posodo pomivate

roéno, da preprecite nastanek rje.

»> Kuhalno posodo odistite po vsaki uporabi in jo
temeljito posusite.

P> Za rocno Ciscenje uporabite vroco vodo, sredstvo za
ro¢no pomivanje posode in mehko gobico.
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P Mocno in trdovratno umazanijo nekaj ¢asa
namakajte.

P> Za ¢iscenje nikoli ne uporabljajte abrazivnih gobic ter
ostrih ali konicastih predmetov.

P> Preklopni pokrov ocistite z mesanico kisa in vode, da
zmanjSate navzeti von.

o Zaradi vode, ki vsebuje vodni kamen, lahko
nastanejo madezi vodnega kamna. Zivila, ki
vsebujejo kislino, in Zivila z visoko vsebnostjo
soli lahko skupaj s toploto povzroéijo obarvanje.
Te usedline vodnega kamna oz. obarvanja redno
in pravo¢asno odstranjujte.

9 Garancija

Garancija proizvajalca, ki velja 3 leti, zacne teCiv
trenutku, ko prodajalec preda izdelek BORA konénemu
kupcu.

10 Odlaganje transportne
embalaze

Vraganje embalaZe v krogotok materiala prihrani

surovine in zmanj$a koli¢ino odpadkov. Va$ strokovni

prodajalec bo prevzel embalazo.

p> EmbalaZo lahko predate svojemu strokovnemu
prodajalcu

ali

P> pa jo ustrezno odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi.
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Queda prohibida la transmisién y la reproduccion de esta documentacion, asi como el uso y divulgacién de su contenido sin autorizacion
expresa.

El presente manual de instrucciones de uso y montaje se ha elaborado con la méxima atencién y cuidado. No obstante, puede ocurrir que no
haya sido completado o que sus contenidos no se hayan adaptado tras modificaciones técnicas posteriores. Le rogamos disculpas en este
caso. Puede solicitar una version actualizada al equipo de BORA Service. Errores tipogréficos y de imprenta reservados.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Todos los derechos reservados.

HY 8 Manuel d'utilisation: OOriginal ©Traduction
Fabricant: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Toute communication et reproduction de ce document, toute exploitation et communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse.

L’élaboration de la présente notice d’utilisation et de montage a été réalisée avec le plus grand soin. Il se peut pourtant que certaines
modifications techniques n’aient pas encore été mises en ceuvre et que le contenu n’ait par conséquent pas encore été adapté. Nous vous
prions de bien vouloir nous en excuser. Une version a jour peut étre obtenue auprées de I'équipe du service technique de BORA. Sous réserve
d’erreurs de contenu ou d’impression.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Tous droits réservés.

Istruzioni per l'uso: OOriginale ©Traduzione
Produttore: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Se non espressamente consentito, non sono ammesse la comunicazione e la duplicazione dei presenti allegati, cosi come il riutilizzo e la
diffusione dei loro contenuti.

Nella stesura delle presenti Istruzioni per I'uso e il montaggio € stata applicata la massima cura. Tuttavia & possibile che modifiche tecniche
owvero che determinati contenuti non siano ancora stati adeguati. Chiediamo la vostra comprensione in merito. Una versione aggiornata puo
essere richiesta tramite il team di assistenza BORA. Con riserva di errori di stampa e altri errori.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Tutti i diritti riservati.
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Gebruiksaanwijzing: OOrigineel ®Vertaling
Fabrikant: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Behoudens uitdrukkelijke goedkeuring is het niet toegestaan om dit document te verspreiden of te vermenigvuldigen of de inhoud ervan te
gebruiken of te communiceren.

Deze bedienings- en montagehandleiding werd met de grootste zorgvuldigheid opgesteld. Desalniettemin kan het gebeuren dat latere
technische wijzigingen nog niet werden toegevoegd of dat de overeenstemmende inhoud nog niet werd aangepast. Onze excuses voor dit
ongemak. U kunt via het serviceteam van BORA een bijgewerkte versie opvragen. Onder voorbehoud van drukfouten en vergissingen.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle rechten voorbehouden.

[l  VincTpykuus 3a ynotpeba: OOpuruHan OTlpeson
Mpoussoputen: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
MpenpatyaHeTo v pa3MHOXaBaHETO Ha TO31 JOKYMEHT, 3M0A3BaHeTo 1 ChOBLLABAHETO Ha HETOBOTO ChIbPXAHME HE Ca PA3pELUeHH, OCBEH ako
He e M3PMUHO paspeLleHo.

Taau MHCTPYKLMS 33 ynoTpeba U MOHTaX e M3roTBeHa BbAMOXHO Hav-CTapaTenHo. Bbnpeku ToBa, MOXe fa ce Cnyuu, Ye nocnessaLim
TeXHNYECKM NPOMEHM BCE OLLe He ca A06aBEHM 1K CbOTBETHOTO ChAbPXAHME BCE OLLE He e afanTpaHo. Monum Aa HU M3BMHHUTE 3a TOBA.
AkTyanuanpaHa sepcus Moxe Aa 6bae nouckaHa ot cepauaHus ekun Ha BORA. 3anassa ce npaBoTo 3a NeYaTHu U TEXHUUYECKM TPeLLKy.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Bcuyku npaga sanaseHu.

[8 Navod k pouiti: OOriginal ©Preklad
Vyrobce: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Kopirovéni ¢i rozmnoZovéni tohoto dokumentu a zhodnocovéni a zprostredkovavani jeho obsahu bez vyslovného souhlasu nejsou povoleny.

Tento névod k obsluze a montazni navod byl sestavovan s nejvétsi peclivosti. Piesto se mliZe stat, Ze v ném nejsou zohlednény dodatecné
provedené technické zmény, pfipadné Ze nebyl upraven odpovidajici obsah. Prosime o pfipadné prominuti. Aktualni verzi si miZete vyZadat
od servisniho tymu BORA. Prava tiskovych chyb a omylli vyhrazena.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Vsechna prava vyhrazena.

Brugsanvisning: OOriginal ©Oversattelse
Producent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Videregivelse savel som mangfoldiggarelse, udnyttelse og formidling af indholdet er forbudt, medmindre der er givet udtrykkelig tilladelse
hertil.

Vi har ved udarbejdelsen af denne betjenings- og monteringsvejledning gjort os meget umage. Alligevel kan det forekomme, at efterfolgende
tekniske @ndringer endnu ikke er implementerede eller at det respektive indhold ikke er tilpasset. Vi beklager meget, hvis dette skulle
forekomme. Det er muligt at bestille den seneste version hos BORAs serviceteam. Med forbehold for trykfejl og andre fejl.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle rettigheder forbeholdes.

IS Kasutusjuhend: OOriginaal OTolge
Tootja: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Selle dokumendi edasiandmine, paljundamine, realiseerimine ja selle sisu avaldamine ei ole lubatud ilma selgesénalise loata.

Selle kasutus- ja paigaldusjuhendi koostamisel on tehtud vdga hoolikat td6d. Sellegipoolest on véimalik, et hiljem tehtud tehnilisi muudatusi
ei ole veel juhendis kajastatud voi vastavat sisu ei ole kohandatud. Palume selles osas mdistvat suhtumist. Ajakohastatud versiooni saate
tellida BORA teenindusmeeskonna kaudu. Avaldaja ei vastuta triikivigade ja eksituste eest.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Koik digused kaitstud.
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Kayttoohje: OAlkuperéinen ©Kaannos
Valmistaja: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Témén asiakirjan luovuttaminen edelleen ja kopioiminen seké siséllén hyédyntéminen ja ilmoittaminen on kielletty iiman nimenomaista lupaa.

Nama kdytto- ja asennusohjeet on laadittu erittdin huolellisesti. Siitd huolimatta myShempié teknisid muutoksia ei mahdollisesti ole ehditty
vield lisdtd tai vastaavaa siséltod paivittdd. Pahoittelemme, jos néin on tapahtunut. Voit tilata péivitetyn version BORA-huoltotiimiltd. Oikeus
painovirheisiin ja erehdyksiin pidétetdan.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Kaikki oikeudet pidatetaén.

0dnyieg xprong: OnNpwréTumo ©Metagppaon

SuvtakTng: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

H mepaimépw amooToAn 1y n avTiypagr Tou TapovTog £yypapou KABWE Kol N XPron Kai n KOIVOTIoiNan Tou MiepIeXOUEVOU ToU Bev ETTPEMOVTOI
Xwpi¢ pn adela.

H olvragn autwy Twv 0dnyinv uVapHOAGYNaNG Kol Xprong paypaTomoindnke pe peyon mpoooxn kai gpovtida. Map'dAa auTd, evoexeTal Vol
pnv mepIAOBAVE OPIOHEVEG TIPOGPOTES TEXVIKEG OVOVEWOTEIS I} TO TIEPIEXOUEVO TNG VA HNV EXEI AKOWO TTPOCOPHOOTET avaAoya. 3€ auTr TNV
Tepimwon, {nroUge TV Katavonar) oog. Mmopeite va {NTHOETE pia evnpepwievn £k300n amo Ty opada eEurmEETNoNG MeAATWY TNG ETAIPEING
BORA. Me Tnv empUAagn movTog TUmoypagikou opaAgatog kai dMwv Aabwv.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Me v emeUAEN MovTOG GIKAIWHOTOC.

IRl Notkunarhandbk: OFrumdtgéafa ©Pyding
Framleidéandi: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Dreifing og fj6lfldun pessa skjals, sem og notkun og birting & efni pess, er bdnnud nema sérstaklega hafi verio fengio leyfi til pess.

Mikillar vandvirkni var geett vi6 gerd pessara notkunar- og uppsetningarleidbeininga. Engu ad siéur er ekki haegt ad Utiloka ad sidari
teeknilegar breytingar hafi ekki enn verio felldar inn i skjalio eda viskomandi efni hafi ekki enn verié adlagad. Vid bidjumst velvirdingar ef svo
er. Haegt er ad panta nyjustu Gtgafu skjalsins hjé pjonustudeild BORA. Med fyrirvara um prentvillur og villur.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Oll réttindi askilin.

Upute za uporabu: OOriginal O©Prijevod
Proizvodac: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Prosljedivanje ili umnoZavanje ovog dokumenta, primjena i priopéavanje njegovog sadrzaja nisu dopusteni, osim ako to nije izri¢ito odobreno.

Ove upute za uporabu i montazu sastavljene su s posebnom paznjom. Medutim, moZe se dogoditi da naknadne tehnicke izmjene jo$ nisu
dodane odnosno da odgovarajuci sadrZaji jo$ nisu prilagodeni. Ispriavamo se na tome. AZuriranu verziju moZete zatraZiti od servisne sluzbe
BORA. Ne odgovaramo za moguce pogreske i tiskarske greske.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Sva prava pridrzana.

2|Vl Hasznalati Gtmutato: OFredeti OForditas
Gyart6: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

A dokumentum tovabbadésa, valamint sokszorositésa, tartalmanak értékesitése és megosztésa kifejezett hozzéjarulas nélkil nem
engedélyezett.

A jelen kezelési és szerelési Utmutatét nagy gondossaggal éllitottuk 6ssze. Ennek ellenére eléfordulhat, hogy az itmutaté még nem egésziilt
ki utélagos muszaki mddositésokkal, illetve a vonatkozo részek még nem frissiiltek ennek megfelelden. Ezért elnézést kériink. Naprakész
véltozatot a BORA szervizcsapatanal lehet igényelni. A nyomdai hibak és a tévedés jogat fenntartjuk.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Minden jog fenntartva.
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AV Lietosanas instrukcija: OOriginals ©Tulkojums
RaZotajs: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Si dokumenta parsiitidana un dubléana, ta satura izmanto3ana un pazinosana nav atlauta, ja vien tas nav skaidri atlauts.

Sastadot Sis ekspluatacijas un montazas rokasgramatu, tika ievérota vislielaka rupiba. Tomér var gadities, ka turpmak noraditas tehniskas
izmainas vél nav pievienotas vai atbilstoSais saturs vél nav pielagots. Atvainojamies par sagadatajam neértibam. Atjauninatu versiju var
pieprasit BORA servisa dienesta. Drukas kltdas un k|imes ir rezervétas.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Visas tiesibas aizsargatas.

(NI Naudojimo instrukcija: OOriginalas ©Vertimas
Gamintojas: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Draudziama §j dokumentg perduoti ar kopijuoti, naudoti jo turinj ar perduoti, iSskyrus atvejus, kai tai vienareikSmiai leidziama.

Sudarant $ias valdymo ir montavimo instrukcija buvo dirbama itin ripestingai. Nepaisant to, gali bti, kad vélesni techniniai pakeitimai dar | ja
yra nejtraukti arba atitinkamas turinys dar nepritaikytas. Labai dél to atsipraSome. Aktualig versijg galite papradyti i$ ,BORA Service Team*.
Gali buty spaudos ar kitokiy klaidy.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Visos teisés saugomos.

m Bruksanvisning: OOriginal ©Oversettelse
Produsent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Videre distribusjon eller kopiering av dette dokumentet samt bruk og deling av innholdet er ikke tillatt uten uttrykkelig tillatelse.

Denne bruks- og monteringsanvisningen er utviklet med sterste neyaktighet. Likevel kan det veere at tekniske endringer som ble gjort i
etterkant, enna ikke er lagt til, eller at slikt innhold ennd ikke er blitt endret. Vi ber om forstéelse for dette. Ta kontakt med BORA service
team for & fa en oppdatert versjon. Med forbehold om trykkfeil og andre feil.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Med enerett.
Instrukcja obstugi: OOryginat ©Ttumaczenie

Producent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Udostepnianie i powielanie niniejszego dokumentu, jak réwniez wykorzystywanie i informowanie o jego treéci bez wyraznej zgody jest
niedozwolone.

Przy sporzadzaniu niniejszej instrukcji obstugi i montazu pracowano z najwyzsza starannoscia. Niemniej jednak moze sie zdarzy¢, ze
pdZniejsze zmiany techniczne nie zostaly jeszcze uzupetnione badZ odpowiednie tresci nie zostaly jeszcze dostosowane. Chcielibysmy
Panistwa za to przeprosié. Zaktualizowana wersje mozna zaméwic u zespotu serwisowego BORA. Zastrzega sie btedy drukarskie i pomytki.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Wszelkie prawa zastrzezone.
Instrucéo de utilizagao: OOriginal ®Tradugao

Fabricante: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Néo é permitida a transmissdo e a reprodugdo deste documento, assim como a utilizagdo e a comunicagdo do seu contetido, a menos que
expressamente concedidas.

Estas instrugdes de utilizagéo e de montagem foram elaboradas com o méximo rigor. No entanto, pode acontecer que as alteragdes técnicas
subsequentes ainda ndo tenham sido concluidas ou o contetdo relevante ainda ndo tenha sido adaptado. Pedimos desculpa por isto. Pode
ser solicitada uma vers&o atualizada através do servigo de assisténcia técnica da BORA. Reservado o direito a erros tipogréficos e lapsos.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Todos os direitos reservados.
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m Manual de instructiuni: OOriginal O©Traducere
Producator: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Nici o parte a acestui document nu poate fi reprodusé sau transmisa sub nicio forma sau prin niciun mijloc, electronic sau mecanic, inclusiv
prin fotocopiere, inregistrare sau in orice alt mod, fard permisiunea expresd a proprietarului drepturilor de autor.

La Intocmirea acestor instructiuni de utilizare si montaj s-a acordat o atentie deosebita. Cu toate acestea, se poate intdmpla ca modificdrile
tehnice ulterioare sa nu fi fost inca adaugate sau continutul corespunzétor sd nu fi fost incd adaptat. Ne cerem scuze pentru aceastd situatie.
0 versiune actualizaté poate fi solicitata de la echipa de service BORA. Cu exceptia greselilor de tipar si a erorilor.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Toate drepturile rezervate.

Bruksanvisning: OOriginal ©0versattning
Tillverkare: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Overlatande samt kopiering av dessa underlag, utnyttjande och delgivande av innehéllet &r inte tillatet, sdvida inte detta uttryckligen
medgivits.

Denna bruks- och monteringsanvisning har tagits fram med stérsta noggrannhet. Trots detta kan det hénda att tekniska andringar som gjorts
i efterhand annu inte har aktualiserats eller anpassats. Vi hoppas pé forstaelse for detta. En aktualiserad version kan erhallas fran BORA
serviceteam. Tryckfel och misstag férbehalles.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alla réttigheter forbehallna.

S  Navod na pouzitie: OOriginal ©Preklad
Vyrobca: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Poskytovanie, ako aj rozmnoZovanie tejto dokumentacie, zuZitkovanie a sprostredkovanie jej obsahu je zakézané, pokial nie je vyslovne
povolené.

Tento névod na pouZitie a montéz bol vyhotoveny s maximéalnou dokladnostou. Napriek tomu sa méZe stat, Ze dodatocné technické zmeny
eSte neboli doplnené prip. este neboli prispdsobené prislusné obsahy. Za to sa vam vopred ospraved|iujeme. Aktualizovan( verziu si moZete
vyZiadat prostrednictvom servisného timu BORA. Tlacové chyby a omyly vyhradené.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG VSetky préva vyhradené.

Navodila za uporabo: OOriginal ©Prevod
Proizvajalec: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Posredovanje in podvajanje tega dokumenta, uporaba in sporo¢anje njegove vsebine ni dovoljeno, razen ¢e je podano izrecno soglasje.

Ta navodila za uporabo in montazo so bila ustvarjena z veliko natan¢nostjo. Kljub temu pa se lahko zgodi, da dodatne tehni¢ne spremembe
Se niso bile dopolnjene oz., da doloene vsebine $e niso bile prilagojene. Opravicujemo se za nevsecnosti. Posodobljeno razli¢ico lahko
narocite pri servisni ekipi BORA. Tiskarske napake in zmote so pridrzane.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Vse pravice pridrzane.
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